STANDARD FORM AFFILIATION AGREEMENT CZECH REPUBLIC AND SLOVAKIA/STANDARDNI

SMLOUVA O ZASTOUPENI CESKA REPUBLIKA A SLOVENSKO
Contract Number/Cislo smlouvy

This Agreement is made /Tato smlouva byla uzavrena / /2012
BETWEEN MEZI
(A) DISCOVERY COMMUNICATIONS EUROPE (A) DISCOVERY COMMUNICATIONS EUROPE

LIMITED whose registered office is at: Discovery
House, Chiswick Park, Building 2, 566 Chiswick High
Road, London W4 5YB, United Kingdom company
number 05039068 and VAT number 115 1599 24
(hereinafter called; "DCEL", which expression shall
include its successors and assigns)

AND

(B) Vodohospodar Makov spol. s r.o. of Makov 60
, Makov 023 56 , Slovakia , the additional details of
which are set out in the Schedule hereto (hereinafter
called the "Operator").

NOW IT IS HEREBY AGREED THAT:

(1) DCEL grants to Operator the non-exclusive right,
and Operator accepts the obligation, during the Licence
Term to receive and to distribute the Channels by
means of subscription television in encrypted format via
the Distribution Systems to all Subscribers, for
reception by such Subscribers from the
Commencement Date - or the relevant Launch Date,
where applicable - until expiry of the Licence Term in
the Territory (as each capitalised term is defined below)
in consideration of the payment by Operator to DCEL of
the Licence Fee in accordance with the provisions of
this Agreement;

(2)  Operator's distribution of the Channels shall be
upon the terms and subject to (i) the conditions
contained in the Schedule; and (ii) the Standard Terms
and Conditions annexed hereto (both of which shall
form a part of this Agreement); and

(3) DCEL reserves all rights not expressly granted to
Operator pursuant to this Agreement

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement was

executed the day and year first above written.
SIGNED BY/PODPIS

for and on behalf of/j/ménem spole¢nosti
DISCOVERY COMMUNICATIONS EUROPE LIMITED

Title/Titul :

LIMITED , se sidlem v Discovery House, Chiswick Park
Building 2, 566 Chiswick High Road, Londyn, W4 5YB,
Spojené kralovstvi, identifikacni Cislo spole&nosti
05039068 a darové identifikacni €islo 115 1599 24
(dale jen spole€nost "DCEL", pficemz plati, Ze se tato
zkratka vztahuje i na nastupnické spole¢nosti a
nabyvatele pravniho titulu)

A

(B) Vodohospodar Makov spol. s r.o., se sidlem
Makov 60 , Makov 023 56 , Slovakia , pficemz dalSi
podrobnosti jsou uvedeny v Dodatku k této Smlouvé
(dale jen "Provozovatel").

TIMTO SE SJEDNAVA, ZE

(1) Spole¢nost DCEL udéluje Provozovateli
nevyhradni pravo a Provozovatel pfijima zavazek
pfijimat a distribuovat po Dobu trvani Licence Programy
formou televizniho vysilani na bazi pfedplatného v
kédovaném formatu prostrednictvim Distribuénich
systému v8em Predplatiteldm za u¢elem pfijmu vysilani
takovymi Predplatiteli od Data zahajeni — nebo
pfipadné od pfislusného Data spusténi — do vyprSeni
Doby trvani Licence na Smluvnim Gzemi (pojmy s
pocatecnim velkym pismenem jsou definovany nize) za
uplatu formou Licenéniho poplatku, ktery se
Provozovatel zavazuje spole¢nosti DCEL platit v
souladu s ustanovenimi této Smlouvy;

(2) Provozovatel se zavazuje, ze se bude distribuce
Program( Fidit (i) podminkami obsazenymi v Dodatku; a
(i) pfipojenymi VSeobecnymi obchodnimi podminkami
(pficemz oba dokumenty jsou soucasti této Smlouvy); a

(3) Spole€nost DCEL si vyhrazuje veSkera prava, jez
nejsou Provozovateli podle této Smlouvy vyslovné
udélena.

NA DUKAZ CEHOZ byla vy$e uvedeného dne a roku
vyhotovena tato Smlouva.

PODPIS/SIGNED BY

jménem spole¢nosti/for and on behalf of
Vodohospodar Makov spol. s r.o.

Titul/Title :




A. Contact/Kontakt

B. Operator Details/Udaje o

provozovateli

SCHEDULE/DODATEK

Address/Adresa

Phone/Telefon:

Contact Names/Jména

Discovery Czech Republic s.r.o., Gemini building B, Na Pankraci
129/1724, 140 00- Prague 4, Prague, Czech Republic

+420 225 992 239 Fax :

Kontaktnich osob: Commercial/Obchodni oddéleni: = Marketing/Marketing:
oC::gact Email/Email kontaktnich Commercial/Obchodni oddéleni:  Marketing/Marketing:
Address/Adresa Makov 60, Makov, 023 56, Slovakia

Phone/Telefon:

Contact Names/Jména

kontaktnich osob: Eva Valkova

Contact Email/Email kontaktnich
osob

VAT Number/DIC: SK2020134226

SAP Number/Cislo SAP: 1350376

421 41 436 4218

Commercial/Obchodni oddéleni:

Commercial/Obchodni oddéleni:
vodohospodar@makov.sk

Fax :
Marketing/Marketing: Eva Valkova
Marketing/Marketing:

vodohospodar@makov.sk

Company Registration
Number/IC: 36002950

Operator ID#/Cislo provozovatele:
A3RETIO0065Q

Commencement Date/Datum 01/01/2013

zahajeni

Licence Term/Doba trvani

Licence

Channels/Programy

Territory/Smluvni Gzemi

. Languages and
Subtitling/Jazyky a
titulkovani

H. Distribution

System(s)/Distribuéni
systém(y)

From the Commencement Date until/Od data zahajeni do 31/12/2015

Operator shall distribute the following Channels/Provozovatel bude distribuovat nasledujici Programy:

Channel/PROGRAM Licensed/Licen¢ni

opravnéni
Discovery Channel Yes/ANO
Animal Planet Yes/ANO
TLC Yes/ANO

Launch Date (if
applicable) on or before
the date set out
below/Datum spusténi

Payment Start
Date/Datum zahajeni

(je-li pfislusné) v den plateb
nebo pfed datem
uvedenym nize

01/01/2013
31/01/2013 01/01/2013
31/01/2013 01/01/2013

together with such ancillary material (whether video, audio or teletext), VBI transmissions and/or teletext
announcements as may be supplied by DCEL from time to time/ spole¢né s doplfikovym materidlem
(napf. video, audio nebo teletext), pfenosy VBI a/nebo teletextovymi oznamenimi, jez mdze spole¢nost

DCEL priibézné poskytovat.

Czech Republic or Slovak Republic and, more particularly, in the distribution system locations set out in
Appendix 2 ("DS Locations") / Ceské republika anebo Slovensko, konkrétné, v mistech distribuénich
systémU stanovenych v Pfiloze 2 ("Umisténi Distribuénich systému*)

The programming of the Channels (excluding interstitials) shall be in the English Language voiced over in
a combination of the Czech and in the Slovakia language as follows:/Programy budou vysilany v
anglickém jazyce (kromé prestavek mezi pofady) s voice-overem, v ¢eském anebo slovenském jazyce, a

to nasledovné

Discovery Channel

Animal Planet

voiced over / s voice-overem

voiced over / s voice-overem

not less than 80% / ne méné nez
80%

not less than 80% / ne méné nez
80%

not less than 80% / ne méné nez

TLC voiced over / s voice-overem

80%

Cable Networks/ Kabelové sité

provided always that the Channels:

- may be only viewed on a television set,

- may not be viewed via any other device nor on any
other type of audio visual monitor (such excluded
audio visual monitors to include but not be limited to
PCs, laptops and any device using mobile
telecommunications technology, PDAs and tablets)
- may only be viewed via a Set Top Box within the
Subscriber’s premises (meaning the Subscriber's
billing address); and

- may not be received and/or viewed via the Internet

Poskytované vzdy s tim, Ze Programy

- Ize sledovat pouze prostfednictvim televizniho
prijimace,

- nelze sledovat pomoci jiného zafizeni nebo jiného
typu audiovizualniho monitoru (k t¢émto
audiovizualnim monitorm patfi mimo jiné osobni
pocitace, notebooky a jakakoli zafizeni vyuzivajici
mobilni telekomunikaéni technologii, PDA a tablety)
- |ze sledovat pouze s pomoci set top boxu
umisténého u Predplatitele (tj. fakturacni adresa
Predplatitele); a

- nelze pfijimat popfipadé sledovat prostfednictvim
internetu




Carriage Obligations and
Packaging/Povinnosti k
prenosu a balicky

Subscribers/Predplatitelé
Currency/Ména

Licence Fee /Licenéni
poplatek

. Minimum Guaranteed

Subscribers and Minimum
Guaranteed Fee/Minimalni
Garantovany Pocet
Predplatitel a Minimalni
Garantovany Poplatek

Invoicing and
Payment/Fakturace a platby

Channel/PROGRAM

Basic Package /

Discovery Channel Zakladni balicek

Basic Package /

Animal Planet Zakladni balicek

Basic Package /

e Zakladni balicek

Package(s)/Bali¢ek (balicky)

Additional Services/Doplrikové sluzby

NO/NE

NO/NE

NO/NE

Additional Services: the standard PVR right granted hereunder to the Operator to allow its Subscribers
to record, pause or time-shift the content of the Channels for their private use on the Subscriber's private
video recorder equipment (the "PVR Equipment"), in accordance with the relevant intellectual property

legislation in the Territory;

Dopliikovymi sluzbami: se rozumi standardni pravo PVR timto udélené Provozovateli umoznit
Predplatitelim nahravani obsahu Programu pro soukromou potfebu na vlastni videorekordér Predplatitele
(dale jen ,Zafizeni PVR®) a vyuzivani funkci pozastaveni a ¢asového posunu sledovani obsahu Programt
v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy tykajicimi se ochrany duSevniho vlastnictvi na Smluvnim Gzemi.

Residential Subscribers/Rezidenéni Odbératelé

United States Dollar / Americky dolar

Sets of Channels/Soubory
Programi

Animal Planet / Discovery
CPS (Cost Per Channel / TLC
Subscriber)/CPS
tarif CPS)

01/01/2013-31/03/2013

Animal Planet / Discovery

CPS (Cost Per Channel / TLC

Subscriber)/CPS tarif CPS)

01/04/2013-31/12/2015

(combined rate CPS)/(spoleény

(combined rate CPS)/(spole¢ny

Penetration/
Rozsifeni

Packaging

/Balicky 2013 2014 2015

Basic Package/
Z&kladni
bali¢ek

0.44 - 2

Basic Package/
Z&kladni
bali¢ek

0.56 0.58 0.60

Minimum Guaranteed Number of Subscribers (‘Minimum Guaranteed Subscribers’) and Minimum
Guaranteed Fee ("Minimum Guaranteed Fee")/Minimalni Garantovany Pocet Predplatiteld ("Minimalni
Garantovany Pocet Predplatitel(") a Minimalni Garantovany Poplatek (“Miniméalni Garantovany Poplatek")

CHANNEL/PROGRAM 2013
Minimum Guaranteed Subscribers
(monthly) for/Minimalni Garantovany

Pocet Predplatiteld (mési¢né) pro:: | 330

Animal Planet / Discovery Channel /
TLC

2014 2015

330 330

"Payment Period": means a period of 14 days
starting on the date of a valid invoice issued by
DCEL (which for the avoidance of doubt shall
include invoices delivered electronically).

Biannually in Advance

In respect of the SD Channels:

(i) DCEL shall issue the first biannual invoice upon
execution of the contract by DCEL. Thereafter,
DCEL shall invoice Operator biannually no later than
thirty (30) days in advance of the start of each Half
Year for the licence fees in respect of each Set of
Channels calculated by multiplying the Minimum
Guaranteed Subscribers by the applicable CPS for
each month of the following Half Year (pro-rated in
case of any incomplete Half Year) (collectively, the
"SD Licence Fees").

(i) In addition to the aforementioned invoice there
shall be a biannual reconciliation process and DCEL
shall invoice Operator on a biannual basis after
receipt of the Subscriber Statements in respect of
each such month of the Half Year, (the
"Reconciliation Invoice"), for such amount as may be
equal to the difference between:

(a) the Minimum Guaranteed Subscribers multiplied
by the applicable CPS for each month of the
relevant Half Year (‘the Minimum Guaranteed
Subscribers Amount'); and

(b) the applicable CPS multiplied by the Average

"Lhuta splatnosti": znamena obdobi 14 dnu
pocinaje dnem vystaveni faktury spole¢nosti DCEL
(pro vylou€eni pochyb zahrnuje i faktury doru¢ené
elektronicky.

Pololetné predem
Ve vztahu k SD Programim:

(i) Spole¢nost DCEL vystavi prvni pololetni fakturu
po podpisu smlouvy ze strany spole¢nosti DCEL.
Poté spole¢nost DCEL fakturuje Provozovateli
pololetné nejpozdéji tiicet (30) dnli pfed zacatkem
kazdého Pololeti za licen¢ni poplatky ve vztahu ke
kazdému Souboru Programu vypocétené
vynasobenim Minimalniho Garantovaného Poctu
Predplatitelt prislusnym tarifem CPS za kazdy
mésic nasledujiciho Pololeti (proporéné v piipadé
neuplného Pololeti (spole¢né jen "SD licenéni
poplatky").

(i) Kromé vyse uvedené faktury bude probihat
pololetni vyrovnani a spole¢nost DCEL bude
fakturovat Provozovateli pololetné poté, co obdrzi
Vykaz Predplatitelt ke kazdému mésici Pololeti
("Vyrovnavaci faktura"), takovou €astku, ktera se
rovna rozdilu mezi:

(a) Minimalnim Garantovanym Pocétem Predplatiteld
vynasobenym pfislusnym tarifem CPS za kazdy
maésic prislusného Pololeti ("Castka Minimalniho
Garantovaného Poctu Predplatitel(™); a

(b) pfislusnym tarifem CPS vynasobenym
Pramérnym poctem realnych Predplatitelt za kazdy




O. Delivery
Satellite(s)/Pfenosova(é)
DruZice

P. Special Conditions/Zvlastni
podminky

Actual Subscribers for each month of such Half Year
in respect of each Set of Channels (‘the Subscriber
Amount’) provided always that the Minimum
Guaranteed Subscribers Amount and the Subscriber
Amount shall be pro-rated in the first Half Year and
the last Half Year of the Licence Term as applicable.
If the Subscriber Amount exceeds the Minimum
Guaranteed Subscribers Amount then Operator shall
pay the Reconciliation Invoice within the Payment
Period.

The SD Licence Fees and the Reconciliation Invoice
shall collectively be the "Licence Fees".

Licence Fees shall be payable for each Set of
Channels as of the Payment Start Date for that Set
of Channels and shall be due and payable within the
Payment Period.

As set out in Appendix 1/Viz Pfiloha 1

Notwithstanding any Clause and/or Condition of this
Agreement, DCEL shall have no obligation under
this Agreement until DCEL has received Operator's
payment of the License Fees in respect of the first
Half Year.

mésic takového Pololeti za kazdy Soubor Program(i
("Castka Predplatitele™, vzdy s tim, ze Castka
Minimalniho Garantovaného Poctu Predplatitelt a
Castka Predplatitele jsou vypo&teny proporéné v
pFipadé netplného Pololeti. Pokud Castka
Predplatitele prekrogi Castku Minimalniho
Garantovaného Poctu Predplatitelli, pak
Provozovatel uhradi ve LhGté splatnosti Vyrovnavaci
fakturu.

SD licenéni poplatky a Vyrovnavaci faktura jsou
dale spole¢né nazyvany jen "Licenéni poplatky".

Licenéni poplatky jsou splatné za kazdy Soubor
Program(i ode Dne zahdjeni plateb za dany Soubor
Program( a jsou splatné ve LhGté splatnosti.

Bez ohledu na kterékoli ustanoveni popfipadé
podminku této Smlouvy nema spole¢nost DCEL dle
této Smlouvy Zadné povinnosti, dokud neobdrzi
platbu za Licenéni poplatky od Provozovatele za
prvni Pololeti.




STANDARD TERMS AND CONDITIONS/VSEOBECNE OBCHODNI

PODMINKY
1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION 1. VYMEZENi A VYKLAD POJMU
1.1. Inthis Agreement the capitalised terms in the Schedule 1.1. V této Smlouvé maji vyrazy uvadéné s velkym pocate¢nim

shall have the meaning set out therein, and the following
words and expressions shall have the following meanings:

"Affiliate": any entity which is directly or indirectly
controlled by, or which controls or which is under common
control with another entity;

"Agreement": this agreement, including the Schedule,
any annexes and/or appendices, as amended,
supplemented or updated from time to time by written
agreement between the Patrties;

"A La Carte Basis": offering a Channel independently of
any requirement to receive any other channel or package
of channels;

"Average Actual Subscribers": for any month, in respect
of each Set of Channels, the number of Subscribers
entitted to receive the Channel - within the Set of
Channels - with the highest number of Subscribers as at
the first - and at the last - day of the month (i) added
together; (ii) and then divided by two (2);

"Basic Package": in relation to each Distribution System,
means the package of programmes authorised to be
received by 100% of Subscribers (excluding those
Subscribers who receive only the Must Carry Package) to
that Distribution System offered by Operator in the
Territory where such package includes any programmes
for which the Operator pays any fee or other consideration
to the provider of such programmes;

"Cable Networks": the closed access analogue and
digital cable television networks or systems (whether fibre
optic, coaxial or other cable or any combination of the
same) owned or operated by Operator, specifically
excluding SMATYV delivery, IPTV delivery, MMDS delivery,
XDSL delivery and Internet delivery via Cable Networks;

"Collective Management Organisations": means
organisations for collective management of copyright or
related rights that have the authority in the Territory to
license and/or collect remuneration for or in connection
with the transmission and/or the retransmission and/or
making available of the Channels (or any part thereof) in
the Territory including (without limitation) for the use of
musical works, artistic performances and other subject
matter of copyrights or related rights;

"DCEL Guidelines": DCEL'’s guidelines in relation to the
display and use of the DCEL Marks as may be amended,
updated and/or supplemented from time to time;

"DCEL Marks": all marks used in connection with the
Channels including without limitation: business and trade
names, logos, trademarks, character names and images,
titles and the content of the programmes included in the
Channels;

"Digital Basic Package": in relation to each Distribution
System, means the package of programmes in digital
format authorised to be received by 100% of Subscribers
(excluding those Subscribers who receive only the Must
Carry Package in digital format) receiving any
programmes in digital format;

"Distribution Licences": any licences, permits and
consents necessary under the laws in force in the Territory
for the distribution of the Channels in accordance with this
Agreement;

"EFM": an event beyond the reasonable control of either
Party, including without limitation: acts of God; flood; fire;
lightning; explosion; accident; riot; civil strife; war;
rebellion; enemy acts; strikes; satellite or other technical
failure; breakdown in law and order, the operation of any
directive or regulation of government;

"EPG": Operator's onscreen guide to television
programming time and date of broadcast;

pismenem vyznam uvedeny v tomto Dodatku. Nasledujicimi
slovy a slovnimi spojenimi se rozumi nésledujici:
"Pridruzena osoba™ jakadkoli osoba pfimo ¢&i nepfimo
kontrolovana jinou osobou, ovladajici jinou osobu nebo
podléhajici spolecné kontrole jinou osobou;

"Smlouva": tato smlouva, vcetné Dodatku, jakychkoliv
dalSich dodatkG a/nebo pfiloh, ve znéni pfipadnych
pozdéjSich dodatkd, dopliku a aktualizaci, jez Smluvni
strany pisemnou formou uzavfou;

"Nabidka A La Carte": nabidka Programu nezavisle na
pozadavku na odbér jakéhokoliv jiného programu nebo
bali¢ku programa;

"Pramérny pocet realnych Predplatiteld”: za kazdy
meésic, ke kazdému Souboru Programu, poc¢et Predplatitelt
opravnénych pfijimat Program zafazeny do Souboru
Program( - s nejvy$Sim poctem Predplatitel( k prvnimu — a
poslednimu — dni mésice (i) secteny dohromady; (ii) a pak
vydéleny dvéma (2);

"Zakladni baliéek": ve vztahu ke kazdému Distribuénimu
systému predstavuje baliek programa, které pfijima 100%
Predplatiteld (mimo Predplatitele, ktefi pfijimaji pouze Must
Carry bali¢ek) daného Distribu¢niho systému nabizeny
Provozovatelem na Smluvnim Gzemi, kde tento balicek
zahrnuje programy, za které Provozovatel poskytovateli
programu plati poplatek nebo jinou uplatu.

"Kabelové sité": uzaviené analogové a digitalni kabelové
televizni sité nebo systémy (bez ohledu na to, zda je k
prenosu vyuzivano optické vlakno, koaxialni nebo jiny kabel,
popf. jejich kombinace) vlastnéné nebo provozované
Provozovatelem, jmenovité s vylouéenim poskytovani
SMATV, IPTV, MMDS, XDSL a Internetu prostfednictvim
Kabelovych siti (Cable Networks);

"Kolektivni spravce ochrannych prav": se rozumi
organizace zabyvajici se kolektivni spravou autorskych a
pfibuznych prav, jez maji na Smluvnim Uzemi pravomoc
udélovat licence a/nebo vybirat odmény v souvislosti s
vysilanim,  kabelovym  pfenosem  vysilani  a/nebo
zpfistupfiovanim Programd (nebo jakékoliv ¢&asti jejich
obsahu) na Smluvnim Uzemi, zejména (nikoliv v8§ak vyluéné)
k uzivani hudebnich dél, uméleckych vystoupeni a dalSich
predmétl autorskych a pfibuznych prav;

"Pravidla spole¢nosti DCEL": pokyny spoleénosti DCEL
tykajici se zobrazovani a uzivani Oznaceni spole¢nosti
DCEL ve znéni pfipadnych pozdéjsich dodatku, aktualizaci
a/nebo doplnkuy;

"Oznaceni spolecnosti DCEL": v8echna oznaceni
pouzivand v souvislosti s Programy, zejména pak: obchodni
jména a firmy, loga, ochranné znamky, jména a vyobrazeni
postav, nazvy a obsah programu zahrnutych do Program;

"Zakladni digitalni balicek": ve vztahu ke kazdému
Distribuénimu systému znamena bali¢ek programG v
digitalnim formatu, ktery je uréen pro pfijem 100%
Predplatitelt (mimo Predplatitele, ktefi pfijimaji pouze Must
Carry balicek v digitalnim formatu), ktefi pfijimaji jakékoli
programy v digitalnim formatu;

"Dostribuéni Licence": jakékoliv licence, povoleni a
souhlasy, jez jsou podle zakona platného na Smluvnim
Uzemi nutné k distribuci ProgramG v souladu s touto
Smlouvou;

"EFM": udalost, ktera je mimo pfiméfenou kontrolu jedné i
druhé Strany, zejména pak (nikoliv vSak vyluéné): zasah
vy$§8§i moci; povoden; pozar; blesk; vybuch; nehoda;
demonstrace; obCanské nepokoje; valka; povstani;
nepratelsky akt; stavka; porucha druzice nebo jina technicka
zavada; rozklad prava a poradku, pusobeni jakékoliv viadni
smérnice nebo nafizeni;

"EPG": Provozovatelem poskytovany, na obrazovce
zobrazovany pruvodce televiznimi programy, vysilacimi
¢asy a daty vysilani;




"Extended Basic Package": in relation to each
Distribution System, the package of programmes that
includes all the channels of the Basic Package, as well as
other channels, which - after the Basic Package - is the
package received by the greatest number of Subscribers
to each such Distribution System;

"Half Year": each period of six months throughout the
Licence Term, the first Half Year commencing on the
Commencement Date and expiring six months thereafter;
the second Half Year commencing on the day immediately
following the expiry of the first Half Year and expiring 6
months thereafter, and so on provided always that the last
Half Year of the Licence Term may be less than six
months long;

"HD Channels": means those high definition Channels
licensed to Operator in Section E of the Schedule;

"HD Package": a package of television channels and
services to which all subscribers must subscribe in order
to receive one or more HDTV channels and is: (a) the
most widely distributed HDTV package within each of the
Distribution System(s); (b) made available only to
Subscribers to one or more standard definition
programming package(s);

"Rozsifeny balicek": ve vztahu ke kazdému Distribu¢nimu
systému predstavuje bali¢ek programl obsahujici v§echny
programy Zakladniho bali¢ku a dal$i programy, pficemz -
hned po Zakladnim balicku - je tento bali¢ek pfijimany
nejvétsim pocétem Predplatitelll kazdého Distribu¢niho
systému.

"Pololeti": kazdé obdobi Sesti mésict v pribéhu Doby
trvani Licence, pficemz prvni Pololeti zagind Datem
zahdjeni a konc¢i Sest mésicu poté; druhé Pololeti zacina v
den, ktery nasleduje bezprostfedné po uplynuti prvniho
Pololeti a kon¢i Sest mésicu poté, a tak dale, s tim, Ze
posledni Pololeti Doby trvani Licence muze byt i krat§i nez
Sest mésicu;

"HD Programy": jsou Programy s vysokym rozlisenim,
které jsou Provozovateli poskytovany na zakladé licence,
uvedené v Dodatku v Oddilu E;

"HD Bali¢ek": bali¢ek televiznich programl a sluzeb, které
si vSichni uzivatelé musi predplatit, pokud chtéji ziskat jeden
nebo vice programi HDTV. Tento balicek je: (a)
nejrozSifenéjsi balicek HDTV v ramci kazdého Distribuéniho
systému (Distribu€nich systému); (b) zpfistupnén pouze
Predplatiteldm  pfinejmen$im  jednoho  standardniho
programového bali¢ku;

"HDTV": television signals transmitted with a resolution of
at least 720 active lines, 16:9 aspect ratio;

"Homes Connected": means homes that are equipped
and/or entitled to receive any one or more television
programme  services distributed on the relevant
Distribution System(s);

"Internet": means delivery by way of the world wide
matrix of interconnecting computers known as the
"internet" which, for the avoidance of doubt, includes
delivery by way of mobile Internet to any Mobile Device;

"IPTV Networks": the wire networks utilising high speed
digital systems using an Internet protocol, but specifically
excluding the Internet, on a closed network to transmit
video comprised of packetized data in broadcast quality;

"Licence Term": the period defined in Section D of the
Schedule to this Agreement (Licence Term);

"MMDS Networks" the multi-channel, multi-point wireless
distribution networks utilising microwave technology for
delivering television programming;

"Mobile Device": means any portable device (whether
now known or hereafter developed), which itself uses
Mobile Telecommunications Technology in order to send
and receive voice and data (including audio and audio-
visual content) when connected to a mobile telephony
network and which is primarily designed or adapted to be
capable of being used while in motion;

"Mobile Telecommunications Technology": means
each of the following technologies with radio frequency
spectrum in any band which may be used to enable or
facilitate transmission of audio-visual content to Mobile
Devices, namely the Global System for Mobile
Communications (GSM) (also including but not limited to
GPRS, EDGE and HSCSD); Code Division Multiple
Access (CDMA); Universal Mobile Telecommunications
System (UMTS); Wideband Code Division Multiple Access
(W-CDMA); Long Term Evolution (LTE) (also including E-
UTRA), mobile WiMAX (802.16e, and other mobile WiMAX
standards hereafter developed) and their derivative
systems and services or any combination of them;

"Must Carry Channel(s)": shall mean those terrestrially
broadcast national and/or regional channels distribution of
which is obligatory in the Territory in accordance with
applicable legislation;

"Must Carry Package" shall mean a package of
television programme services which consists of Must
Carry Channels and that does not include any
programmes and/or channels for which the Operator pays
any fee or other consideration to the provider of such
programmes and/or channels;

"Operator Guidelines": Operator's written guidelines in
relation to the display and use of Operator Marks as
provided to DCEL from time to time;

"HDTV": televizni signal pfenaseny pfinejmensim v rozliseni
720 aktivnich fadku, rozméry obrazu jsou v poméru 16:9;
"Pripojené domécnosti": jsou domaécnosti, které jsou
vybaveny a/nebo opravnény pfijimat jeden nebo vice
televiznich programovych sluzeb vysilanych pfislusnym
Distribu¢nim systémem.

"Internet": znamena dodavku prostfednictvim
celosvétového systému navzajem propojenych pocitacl
znamého pod nézvem “internet"; coz, pro vylougeni pochyb,
zahrnuje poskytovani prostfednictvim mobilniho internetu
nebo jakéhokoli Mobilniho Zafizeni;

"IPTV sité": sité vyuzivajici systémy pro vysokorychlostni
pfenos pomoci internetového protokolu, ale jmenovité
vyluéujici Internet; v této v uzaviené siti dochazi k prenosu
video signalu tvofeného paketovanymi daty ve vysilaci
kvalité;

"Doba trvani Licence": doba definovana v Casti D Dodatku
této Smlouvy (Doba trvani Licence);

"MMDS sité": vicekanalové, vicebodové bezdratové
distribuéni sité vyuzivajici mikrovinnou technologii pro
vysilani televiznich programa;

"Mobilni Zafizeni": jsou pfenosna zafizeni (nyni znama
nebo takova, kterd budou v budoucnu vyvinuta), ktera
vyuzivaji Mobilni Telekomunikaéni Technologie k odesilani
a pfijimani hlasu a dat (v€etné audio a audiovizudlniho
obsahu), kdyz jsou pfipojena k siti pro mobilni telefony a
ktera jsou primarné uréena nebo pfizplsobena k pouzivani
za pohybu;

"Mobilni Telekomunikaéni Technologie™: v3echny
nasledujici technologie s radiofrekvenénim spektrem v
kterémkoli pasmu, které maze byt pouzivano pro umoznéni
nebo zprostfedkovani pfenosu audiovizualniho obsahu do
Mobilnich zafizeni, jmenovité Globalni Systém pro Mobilni
Komunikace (GSM) (mimo jiné i GPRS, EDGE a HSCSD);
Koédové Déleny Mnohonasobny Pristup (CDMA); Univerzalni
Mobilni Telekomunikaéni Systém (UMTS); Sirokopasmovy
Mnohonasobny Pfistup s Kédovym Délenim (W-CDMA);
Long Term Evolution (LTE) (také v€etné E-UTRA), mobilni
WIMAX (802,16e a jiné mobilni WiIMAX standardy, které
budou vyvinuty) a systémy a sluzby od nich odvozené nebo
jejich kombinace;

"Program(y) Must Carry": jsou pozemné vysilané narodni
a/nebo regionalni programy, jejichz distribuce je povinna na
daném Smluvnim GUzemi v souladu s pfislusnymi zakony;

"Must Carry Bali¢ek™ znamena balicek televiznich
programu, ktery se skldda z Must Carry Programl a ktery
nezahrnuje Zadné programy, za které Provozovatel
poskytovateli téchto programu plati poplatky nebo jinou
Uplatu;

"Pravidla Provozovatele": pisemné pokyny Provozovatele
v souvislosti se zobrazovanim a uzivanim Oznaceni
Provozovatele, jez Provozovatel pfipadné poskytne
spolec¢nosti DCEL;




"Operator Marks": the business and trade names, logos
and trademarks of Operator;

"Owner/Controller": any Person who holds or is
beneficially entitled to fifty per cent (50%) or more of the
equity share capital in Operator or has the ability to direct
Operator, in each case whether directly or indirectly;

"Party": DCEL and/or Operator;

"Pay Television": the transmission of television
programmes and/or channels which can only be viewed by
viewers making regular payments to a provider of those
programmes and/or channels (where such payments are
in addition to: (i) any payments for the purchase or lease
of hardware or receiving equipment on which to view
and/or unencrypt the relevant programmes; and/or (ii)
payments of any government levied licence fee or tax
connected with receiving any television programmes);

"Penetration": means the ratio between the number of
Average Actual Subscribers to the package (or packages)
in which the set of Channels is carried ("RCP Subs") to the
number of Average Actual Subscribers to Channels in the
Basic Package with the highest number of Average Actual
Subscribers on that Distribution System ("BP Subs")
expressed as a percentage, and calculated as follows:
(RCP Subs + BP Subs) x 100 and rounded to two (2)
decimal places.

"Person™ any company, corporation, partnership,
individual or other legal entity;

"Quarter": means a calendar quarter, i.e. a period of three
months during the Licence Term starting on either: 1%
January; 1% April; 1% July or 1% October (provided always
that the first and/or the last Quarter of the Licence Term
may be less than three months long);

"Residential Subscriber": any person who owns, leases
or occupies a private home, apartment, residential unit or
similar dwelling unit (each being a "unit") in the Territory
and is authorised by or on behalf of Operator to receive
and decrypt any television channel by means of

Distribution System(s); for the avoidance of doubt the

following shall be considered as a separate Residential

Subscriber:

(@) each household in a duplex, triplex or other such
multi-household structure;

(b) each dwelling unit or apartment/flat in a block of
apartments/flats or other such multi-unit complex;
and

(c) each subscription paid to Operator in relation to a
unit;

"SD Channels": means those standard definition

Channels licensed to Operator in Section E of the

Schedule;

"Set Top Box": means the set top box which, on the
basis of conditional access, permits authenticated
subscribers to obtain access to the relevant Channels;

"Signal": in respect of each of the Channels, the channel
signals as made available by DCEL at the Delivery
Satellite or Delivery Point;

"SMATV Networks": satellite master antenna television
systems for delivering television programming which
utilises a central earth station for receiving satellite
delivered television signals and delivering such signals by
wire to the individual dwelling units within a single
apartment building comprising not more than five hundred
(500) individual dwelling units and for the avoidance of
doubt excluding apartment complexes;

"Subscriber Report": the report delivered by Operator —
which may, at the Operator’s discretion, be in the format
set out in Appendix 4 - pursuant to Clause 6 (Reporting)
of this Agreement containing the following information
broken down by (i) Channel; (ii) each DS Location as set
forth in Appendix 2, and (jii) package of channels in which
each such Channel is distributed:

(a) the Average Actual Subscribers;

(b) the total number of Subscriber disconnects during
the relevant month;

(c) the total number of Subscribers during the relevant
month;

(d) such other financial information — but not including

"Oznaceni Provozovatele": obchodni jména a firmy, loga a
ochranné znamky Provozovatele;

"Vlastnik/Kontrolujici osoba": jakékoliv Osoba, ktera drzi
nebo ma skute€ny narok na padesatiprocentni (50%) nebo
vysSi podil na kapitdlu Provozovatele nebo je schopna
Provozovatele Fidit, a to v jednom ¢&i druhém pfipadé pfimo
¢i nepfimo;

"Smluvni strana”: Spole¢nost DCEL a/nebo Provozovatel,

"Placena televize™ vysilani televiznich programd, jez
mohou sledovat pouze divaci, ktefi poskytovateli danych
programu plati pravidelné poplatky (pficemz se jedna o
platby nad ramec: (i) plateb za nakup nebo pronajem
hardwaru nebo pfijimaciho zafizeni, jez pfislusné programy
umoznuji sledovat a/nebo dekoédovat; a/nebo (ii) Uhrady
vlddou uloZenych licenénich poplatki nebo dani
souvisejicich s pfijmem televiznich programa);

"Penetrace": znamena pomér mezi Primérnym poctem
readlnych Predplatitelt bali¢ku (nebo bali¢ku), ve kterém je
vysilan dany Soubor Programu ("RCP Subs"), a Primérnym
poc¢tem redlnych Predplatiteld Programu v Zakladnim
balicku, pficemz nejvy$Si hodnota Primérného poctu
reélnych Predplatiteld v daném Distribu¢nim systému ("BP
Subs") je vyjadfena v procentech a je vypoctena
nasledujicim zpGsobem: (RCP Subs + BP subs) x 100 a
zaokrouhlen na dvé (2) desetinna mista.

"Osoba": jakakoliv spole¢nost, korporace, partnerstvi,
fyzicka nebo jin& pravnicka osoba;

"Ctvrtleti": kalendarniho &tvrtleti, tj. obdobi t¥i mésict po

celou Dobu trvani Licence, zalinajici bud 1. ledna, 1.

dubna, 1. Cervence nebo 1. Fijna (s tim, Zze vzdy prvni

a/nebo posledni Ctvrtleti Doby trvani Licence muaze byt i

krat$i nez tfi mésice);

"Predplatitel-domacnost": jak&koliv osoba, ktera na

Smluvnim Gzemi vlastni, najim& si nebo obyva soukromy

dam, byt, bytovou jednotku nebo podobnou obytnou

jednotku (dale jen “jednotku") a je Provozovatelem nebo
jeho jménem opravnéna pfijimat a dekddovat jakykoliv
televizni program prostfednictvim Distribuéniho systému

(Distribu¢nich systému). Aby nedoSlo k pochybnostem, je za

samostatného Predplatitele-domacnost povazovana:

(@) kazda domacnost v domé se dvéma nebo tfemi byty
nebo jiné podobné budoveé s vice domacnostmi;

(b) kazda obytna jednotka nebo byt \
¢inZzovnim/panelovém domé nebo jiném podobném
komplexu s vice bytovymi jednotkami; a

(c) kazdé predplatné placené Provozovateli v souvislosti s
jednotkou;

"SD Programy": Programy se standardnim rozliSenim,
které jsou na zakladé licence Provozovateli poskytovany,
uvedené v Dodatku v Oddilu E;

"Set Top Box": znamena set top box, ktery povoluje
ovéfenym Predplatiteldm pfistup k pfisluSnym Programidm
na bazi podminéného pfistupu;

"Signal": ve vztahu ke v8em Programim signaly programu
zpfistupnéné spolec¢nosti DCEL na Pfenosové Druzici nebo
v Misté dodani

"SMATV sité": systémy pro pfijem programu satelitni
televize se spoleCnou televizni anténou, ktery vyuziva
centralni pozemni stanici pro pfijem televiznich signalu z
druzZice a pfenasi tyto signaly kabelem jednotlivym bytovym
jednotkam v rdmci jedné obytné budovy tvofené maximalné
péti sty (500) samostatnymi bytovymi jednotkami. Aby
nedoSlo k pochybnostem, jsou z této definice vyloueny
bytové komplexy;

"Vykaz Predplatitelt”: vykaz, ktery Provozovatel dodava -
ktery muze byt dle uvazeni Provozovatele ve formatu
uvedeném v Pfiloze 4 - podle Clanku 6 (Vykazy) této
Smlouvy, ktery obsahuje nasledujici informace rozepsané
podle (i) Programu; (ii) umisténi Distribuéniho systému, jak
je uvedeno v Pfiloze 2, a (jii) bali¢ku programd, ve kterém je
kazdy Program distribuovan:
(&) Primérny pocet redlnych Predplatiteld;
(b) celkovy pocet odpojenych Predplatiteld v prabéhu
daného mésice;
(c) celkovy pocet Piedplatitelt v pribéhu daného mésice;
(d) dalsi finan¢éni udaje — nikoliv v8ak osobni Gdaje —
tykajici se Predplatitelt, které mize spole¢nost DCEL




personal data - relating to Subscribers as may
reasonably be requested by DCEL in order to verify
the sums payable and the performance by Operator
of its obligations under this Agreement; and

(e) any change in the name of each package of
channels in which each Channel is distributed which
occurred during the relevant month.

"Thematic Package": in relation to each Distribution
System, the most widely distributed package of
documentary-themed programming that is included in the
television services offered and distributed by Operator on
that Distribution System;

"Viewing Device": means a television set, and excludes
any other type of audio visual monitor, including but not
limited to PCs, laptops and any device using Mobile
Telecommunications Technology, PDAs and tablets;

"XDSL Networks": the distribution systems consisting of
asymmetric or symmetric digital subscriber line
technology which enhances capacity over fixed copper
telephony;

"Year": each period of twelve months throughout the
Licence Term, the first Year commencing on the
Commencement Date and expiring twelve months
thereafter, the second Year commencing on the
anniversary of the Commencement Date and expiring
twelve months thereafter, and so on - provided always
that the last Year of the Licence Term may be less than a
year long.

pfiméfené pozadovat, aby mohl ovéfit vysi splatnych
¢astek a pInéni zavazk(, k nimz se Provozovatel podle
této Smlouvy zavazal,

(e) zmény v nazvu kazdého bali¢ku programa, ve kterém
je kazdy Program distribuovan, které se bé&hem
daného mésice uskutecnily.

"Tematicky balicek": ve vztahu ke kazdému Distribué¢nimu
systému predstavuje nejrozsifengjsi bali¢ek
dokumentarnich programu, ktery je souéasti sluzeb, které
Provozovatel nabizi a  distribuuje  prostfednictvim
Distribu¢niho systému;

"Zobrazovaci zafizeni": znamena televizor, pfitemz se z
této definice vyslovné vyluCuje jakykoliv dal$i typ
audiovizudlnich zobrazovacich jednotek, zejména pak
osobni pocitace, notebooky a jakakoliv zafizeni vyuzivajici
Mobilni Telekomunikaéni Technologie, PDA a tablety;

"XDSL Sité": distribuéni systémy zaloZzené na technologii
asymetrické nebo symetrické digitalni ucastnické linky, ktera
posiluje kapacitu pfenosu pfes pevné médéné telefonni
linky;

"Rok": kazdé obdobi dvanacti mésict po celou Dobu trvani
Licence, pficemz prvni Rok za¢ina Datem zahajeni a kon¢i
dvanact mésicu poté, druhy Rok za¢ina v den vyro¢i Data
zahajeni platnosti smlouvy a konéi dvanact mésicli poté a
tak dale - vzdy s tim, Ze posledni Rok doby trvani licence
muze trvat i méné nez cely rok.

1.2. References to Clauses and Schedules are (unless | 1.2. Odkazy na Clanky a Dodatky se (aZ na vyslovné uvedené
expressly stated to the contrary) to clauses of and vyjimky v opaéném smyslu) rozumi odkazy na c¢lanky a
schedules to this Agreement. dodatky k této Smlouvy.

2. Licence Term 2. Doba trvani Licence

2.1. This Agreement shall start on the Commencement Date | 2.1. Tato Smlouva vstupuje v platnost Datem zahajeni a trva po
and shall continue for the Licence Term. Dobu trvani Licence.

3. Use of Rights 3. UzZivani prav

3.1. Operator will not, without the prior written consent of | 3.1. Provozovatel nesmi bez pfedchoziho pisemného souhlasu
DCEL: spolec¢nosti DCEL:

(a) conduct or authorise others to transmit, exhibit or (a) vysilat, provozovat ani vyuzivat zadny z Programd na
exploit any of the Channels in any public place or vefejnych mistech ani ve vefejnosti pristupnych
premises (including, without limitation, hotels, inns, objektech  (zejména v  hotelech, penzionech,
restaurants, public houses, clubs, fitness centres, restauracich, hostincich, klubech, fitness centrech,
studios, schools, offices and shopping malls); ateliérech, Skolach, kancelafich a nakupnich centrech,

pficemz tento vyCet neni Uplny), ani k uvedenym

(b) distribute the Channels other than in the DS c!nn_ostem opraviiovat drUh?; . o
Locations as specified in Appendix 2, further to (b) distribuovat  Programy jinde nez v Umisténi
Section F (Territory); nor Distribuénich systémd, jak jsou uvedena v Pfiloze 2,

(c) receive the signal of the Channels other than as Jeirozvafm O,dd”._F ’(Smluvm uze?1|);?n| | i
delivered to it by DCEL under the Agreement and (c)  pfijimat signal z jinych Programu neZ dodavanych mu
may not under any circumstances whatsoever offer spoleCnosti DCEL podie této Smiouvy a nesmi za
the signal of any Channels to any third party unless Zadnych okolnosti jakkoli nabizet signal jakéhokoli
otherwise agreed in writing between the Parties. For Programu zadné ftfeti strané, pokud neni pisemné
the avoidance of doubt the Operator is strictly dohodnuto  mezi  Smluvnimi ~ stranami jinak. Pro
forbidden from receiving a signal of the Channels vylouCeni  pochybnosti je Provozovateli  pfisné
from any third party unless otherwise agreed in zakazano ziskavat signalu Programd od tfeti strany,
writing between the Parties. neni-li pisemné dohodnuto mezi Smluvnimi stranami

jinak.

3.2. Subject to the terms and conditions of this Agreement, 3.2. Provozovatel je v ramci podminek této Smlouvy opravnén
Operator is entitled to distribute the Channels to distribuovat  Programy  Predplatiteldm  prostfednictvim
Subscribers by means of the Distribution System(s) Distribu¢niho  systému  (Distribuénich  systém() za
provided that at all times during the Licence Term pfedpokladu, Ze po celou Dobu trvani Licence zajisti, aby:
Operator will ensure that: (@ Programy mohly byt sledovany pouze na
(@) the Channels may only be viewed on Viewing Zobrazovacich zafizenich pfes Set Top Box v

Devices via a Set Top Box within the Subscriber’s domacnosti Predplatitele (tj. na fakturacni adrese
premises (meaning the Subscriber’s billing address) Predplatitele) a nemohly byt pfijimany a sledovany
and may not be received and viewed via any other prostfednictvim  jakéhokoliv  dalSiho  zafizeni,
device, means and/or via the Internet and may not prostfedku a/nebo prostfednictvim internetu a nemohly
be viewed outside of the Subscriber's premises, in byt v Zzadném piipadé sledovany mimo domacnost
any event; Predplatitele;

(b) the delivery method of the Channels does not allow (b) zplsoby dodani Programi Predplatiteldm
Subscribers to retransmit or alter the Channel in any neumoznovaly zadny dal$i pfenos ani pozménovani
way; and Program(; a aby

(c) the Channels may only be made available by means (c) Programy byly Predplatiteldm, tj. uzaviené skupiné
of the Distribution System(s) to the Subscribers, uzivateld, dostupné pouze prostfednictvim
being a closed user group. Distribu¢niho systému (Distribu€nich systém).

3.3. Operator hereby expressly agrees that DCEL may change | 3.3. Provozovatel timto vyslovné souhlasi s tim, Ze je spole¢nost

the name, logo, genre, content and/or look of any and/or
all of the Channel(s) from time to time at DCEL's sole
discretion.

DCEL opravnéna zmeénit dle vlastniho uvazeni nazev, logo,
zanr, obsah a/nebo vzhled kteréhokoliv Programu, popf.
v8ech Programd.




3.4. DCEL reserves to itself all rights of exploitation and 3.4. Spoleénost DCEL si vyhrazuje veSkera prava na
distribution of the Channels and each of them in the ekonomické zhodnocovani a distribuci Programu, a to vSech
Territory by any means whether now known or hereafter soucasné a jednotlivé na Smluvnim Gzemi, a to vSemi dnes
developed. DCEL is entitled throughout the Licence Term znamymi i v8emi v budoucnu vyvinutymi prostfedky.
to exploit freely such reserved rights either itself or Spole¢nost DCEL je po celou Dobu trvani Licence
through any third party without restriction. opravnéna tézit z téchto vyhrazenych prav svobodné sama

nebo prostfednictvim tfeti osoby, a to bez omezeni.

4. Carriage Obligations and Packaging 4. Povinnosti k prenosu a balicky

4.1. Operator will at all times during the Licence Term exhibit 4.1. Provozovatel je po celou Dobu trvani Licence povinen
and distribute the Channels in all the DS Locations in provozovat a distribuovat Programy ve v8ech Umisténich
accordance with Section | (Carriage Obligations and Distribu¢nich systém( v souladu s Oddilem | (Povinnosti k
Packaging) and agrees that it shall not exhibit and prenosu a balicky) a zavazuje se, Zze nebude vysilat a
distribute any Channel(s) in any package which is distribuovat zadné Programy v Zadném z bali¢kl jinak, nez
different from the package in which such Channel(s) is or jsou takové Programy zahrnuty k Datu zahjeni (nebo,
are included as at the Commencement Date (or, if later, in pokud k tomu dojde pozdéji, coz se tyka jednotlivého
relation to a Channel, as at the relevant Launch Date) if Programu, k pfislusnému Datu spusténi), pokud by pocet
the number of Subscribers entitled to receive such Predplatitelt opravnénych pfijimat takovy Program(y) mél v
Channel(s) would decrease as a result of such change in dusledku zmény balicku klesnout.
packaging.

4.2. Operator will not offer any of the Channels on an A La 4.2. Provozovatel nebude Zzadny Program nabizet na bazi
Carte Basis. Nabidky A La Carte.

5. Languages and Subtitling 5. Jazyky a titulkovani
DCEL shall use its reasonable efforts to provide the Spole¢nost DCEL vynalozi veskeré pfiméfené usili, aby
Channels to Operator in accordance with Section G Programy Provozovateli poskytovala v souladu s ujednanim
(Languages and Subtitling). v Oddilu G (Jazyky a titulkovani).

6. Reporting 6. Vykazy
On or prior to the tenth (10th) calendar day of each month Desatého (10.) kalendafniho dne v mésici nebo dfive
Operator will submit a Subscriber Report in writing or as Provozovatel spole¢nosti DCEL pfedlozi Vykaz Predplatitelt
an attachment sent by electronic mail delivery to DCEL in za bezprostfedné predchazejici mésic v pisemné formé
respect of the immediately preceding month. nebo ho zasle jako pfilohu elektronickou poStou.

7. Calculation and Payment of Licence Fees 7. Vypocet a thrada Licenénich poplatkd

7.1. 1 In consideration for the rights granted to Operator by 7.1. Nahradou za prava, ktera spole¢nost DCEL Provozovateli
DCEL under this Agreement, Operator will pay DCEL the podle této Smlouvy udéluje, bude Provozovatel spole¢nosti
Licence Fee — calculated in accordance with Section N DCEL platit Licenéni poplatek — vypocitany v souladu s
(Invoicing and Payment) using the rates set out in Section Oddilem N Dodatku (Fakturace a platby) dle tarifd
L (Licence Fees), and which for the avoidance of doubt uvedenych v Oddile L (Licenéni poplatky). Aby byly
are stated exclusive of VAT (or equivalent sales tax). vylou¢eny pochybnosti, tarify jsou uvedeny bez DPH (nebo

ekvivalentni dané z prodeje).

7.2. For the avoidance of doubt, Operator will pay the Licence | 7-2. Aby se pfedeslo jakymkoliv pochybnostem, Provozovatel
Fee to DCEL from the Payment Start Date whether or not bude platit Licencni poplatek spolecnosti DCEL od Data
Operator actually distributes any or all of the Channels. zahdjeni plateb bez ohledu na to, zda Provozovatel
The Parties agree that if no Payment Start Date is skute¢né distribuuje kterykoli z Programl nebo vSechny
specified for any or all of the Channels in Section E, the Programy. Smiuvni strany se dohodly, Ze pokud neni uréeno
Payment Start Date shall be the Commencement Date. Datum zahajeni plateb pro nékteré nebo vSechny Programy

v Casti E, Datem zahéjeni plateb je Den zah4jeni.

7.3. All sums payable to DCEL pursuant to this Agreement will 7.3. VeSkeré &astky, které spoleénosti DCEL podle této Smlouvy
be paid in the Currency together with any value added or nalezi, budou uhrazeny ve smluvené Méné spole¢né s
equivalent sales tax which may be payable by Operator pfislusnou dani z pfidané hodnoty nebo ekvivalentni dani z
thereon. prodeje, kterou je Provozovatel ze zminénych c¢astek

pfipadné povinen odvadét.

7.4. Operator shall pay all sums to DCEL by wire transfer to a 7.4. Provozovatel spoleénosti DCEL vSechny ¢astky uhradi
bank account notified by DCEL to Operator from time to bezhotovostnim pfevodem na bankovni uUcet, jehoz cislo
time. The Operator shall be liable for all bank charges for spole¢nost DCEL Provozovateli oznami. VSechny bankovni
transactions of this nature including without limitation wire poplatky za transakce tohoto druhu, zejména pak poplatek
transfer and other charges. za bezhotovostni pfevod a dalS§i poplatky, nese

Provozovatel.

7.5. If Operator fails to deliver the Subscriber Report on or 7.5. Jestlize Provozovatel v nékterém mésici nedodd Vykaz
prior to the twentieth (20th) calendar day of any month, Predplatiteld do dvacatého (20.) kalendarniho dne daného
DCEL may use a deemed number of Subscribers for that mésice véetné, mlze spoleénost DCEL pro potieby
month for invoicing purposes, such deemed number being fakturace uplatnit predpokladany pocet Predplatitelu,
one hundred and ten per cent (110%) of the Average pficemz predpokladanym poctem se rozumi sto deset
Actual Subscribers in the preceding month (or the procent (110%) Pramérného poctu realnych Predplatitelt v
deemed number of Subscribers for the previous month, if predchazejicim mésici (nebo predpokladaného poctu
Operator has failed to deliver the Subscriber Report for Predplatiteld v pfedchazejicim mésici, jestlize Provozovatel
the previous month). The delivery or payment of such ani v predchazejicim mésici Vykaz Predplatiteld nedodal).
invoice will not relieve Operator of its obligation to provide Doru¢eni ani Uhrada takové faktury Provozovatele
the Subscriber Report. On delivery of a late Subscriber nezpro$tuje povinnosti predlozit Vykaz Predplatiteld.
Report, DCEL will reconcile the amount billed in the Spole¢nost DCEL po doru€eni opozdéného Vykazu
absence of the Subscriber Report and the actual amount Predplatiteld vyuctuje rozdil mezi €astkou fakturovanou v
due in an invoice issued within a reasonable time after dobé, kdy neméla Vykaz Predplatitell k dispozici, a
Operator supplies all missing Subscriber Reports. skuteéné splatnou ¢&astkou formou faktury vystavené v

pfiméfené Ihaté poté, co Provozovatel doda vSechny
chybéjici Vykazy Predplatitell.

7.6. If Operator fails to remit any payment due to DCEL 7.6. Jestlize Provozovatel nepoukaze k datu splatnosti jakoukoliv

pursuant to this Agreement on or before its due date,
compound interest at a rate equal to two per cent (2%)
per month (pro-rated for any part of a month) will accrue
and be payable on any such unpaid amount. Operator
accepts that the foregoing will not be in lieu of - but will be

platbu, kterd spole¢nosti DCEL podle této Smlouvy nalezi,
vznikd mu urok z prodleni z nezaplacené castky ve vysi
dvou procent (2%) mésitné (pro ¢ast mésice se vypocita
pomérna ¢ast). Provozovatel souhlasi s tim, Ze vySe
uvedené neni na ujmu jakymkoliv jinym pravum &i narokdm,




in addition to - any other rights and remedies available to
DCEL. Interest will start to accrue on the due date of the
payment and shall continue to accrue until such payment
obligation is fully satisfied.

jez ma spole¢nost DCEL k dispozici, tj. je uplatfiovano
vedle téchto prav a narok(. Urok zadina pfirtstat v den
splatnosti platby az do doby, kdy je platebni zavazek v plné
vysi spinén.

7.7. Operator shall, subject to Clause 7.9 below, pay and 7.7. Provozovatel se zavazuje, s vyhradou Clanku 7.9 nize, k
indemnify DCEL from all taxes including withholding tax, Uhradé a ochrané spole¢nosti DCEL od placeni v§ech dani,
charges, assessments, tariffs, customs, duties, levies, zejména pak dané vybirané srazkou u zdroje, darnovych
import and export charges, censorship charges, and any poplatkt, vyméra a tarifd, cel, davek, dovoznich a vyvoznich
other fees (including, without limitation, interest and poplatkt, poplatkd za cenzuru a jakychkoliv dal$ich poplatkt
penalties thereon) now in effect or hereafter imposed or (zejména pak uUrokl a pfislusnych penale), jez jsou nyni v
based upon or resulting from the sale, distribution, ucinnosti nebo budou uloZeny v budoucnu nebo vzniknou na
licence, broadcast or use of the Channels, in whole or in zakladé ¢i v disledku prodeje, distribuce, udéleni licence,
part, to or by Operator or Subscribers, or measured by the Sifeni nebo uzivani Programu, jako celku pfip. jejich ¢asti,
Licence Fees. If any such sums fall due and DCEL pays Provozovateli ¢i Provozovatelem nebo Predplatitelim ci
such sums because Operator has failed to do so in the Predplatiteli, nebo jez se odvijeji od Licencnich poplatkd.
required time, then Operator shall reimburse DCEL for Jestlize nastane splatnost takovych castek a spole¢nost
such expenditure immediately on demand. DCEL je zaplati v dlsledku skute¢nosti, Ze tak v

pozadované |huaté neudinil  Provozovatel, poskytne
Provozovatel spole¢nosti DCEL bezodkladné na zakladé
zadosti nahradu takovych vydajd v pIné vysi.

7.8. If any deduction, withholding, income or similar tax is 7.8. Jestlize platné zakony Smluvniho Gzemi vyZaduji, aby byla z
required by any applicable laws of the Territory to be Licenénich poplatki odvedena jakékoliv srazka, dan
made from the Licence Fees then Operator shall: vybirana srazkou u zdroje, dan z pfijmu nebo podobna dan,
(@) ensure that the deduction, withholding, income or zavazuje se Provozovatel:

similar tax payable is levied in accordance with the (a) zajistit, aby byla splatna srazka, dan vybirana srazkou
applicable laws of the Territory and any double u zdroje, dan z pfijmu nebo podobna dar odvedena v
taxation treaty between the Territory and the United souladu s platnymi zakony Smluvniho Gzemi a
Kingdom; and pfipadné mezinarodni smlouvy o dvojim zdanéni mezi
(b) be responsible for the payment of the requisite sum Smiuvnim Gizemim a Velkou Britanif; a
and the provision of all required documentation to (b) nést odpovédnost za zaplaceni pozadované &astky a
the competent tax authorities of the Territory; and, poskytnuti  veSkeré  pozadované  dokumentace
(c) upon satisfaction of 7.8 (a) and (b) above be pfislusnym dariovym Gfadm Smluvniho Uzemi; a
permitted to deduct such amount from the Licence (c) po splnéni povinnosti uvedenych vySe v ustanovenich
Fees, or any other relevant amount payable as 7.8 (a) a (b) mu bude povoleno odecist pFislusnou
applicable. Castku z Licencnich poplatki nebo z jakékoliv
prislusné splatné ¢astky.

7.9. Operator shall be required, within thirty (30) days of the 7.9. Po Provozovateli bude pozadovano, aby do tficeti (30) dnu
date of a deduction, withholding, income or similar tax od odvedeni srazky, dané vybirané srazkou u zdroje, dané z
being made, to provide DCEL with customary prijmu nebo podobné dané poskytl spole¢nosti DCEL
documentation in a form which is satisfactory to DCEL obvyklou dokumentaci v podobé, jez spole¢nost DCEL
evidencing the deduction or withholding, income or similar uspokojivé presvédci, ze byla srazka, dan vybirana srazkou
tax made, the sum paid in satisfaction of such payment, u zdroje, dan z pfijmu nebo podobna dar odvedena, vysi
and receipt by the competent tax authorities of such takto odvedené ¢&astky a potvrzeni pfislusnych darovych
payment (a period of more than thirty (30) days is Ufadd o provedeni platby (v pfipadé, Ze darfové urady
permitted if the tax authorities do not issue such nevydavaji potfebné doklady pred koncem Ctvrtleti nebo
documentation until the end of the Quarter or year). Roku, bude Poskytovateli poskytnuta delSi nez tficetidenni
Operator shall cooperate with DCEL and provide DCEL (30-denni) lhita). Provozovatel se zavazuje spolupracovat
with any other information or documentation reasonably se spole¢nosti DCEL a poskytnout ji jakékoliv dalsi
requested by DCEL to enable DCEL adequately to informace nebo dokumentaci, kterou muZe spolecnost
support any foreign tax credit DCEL claims which is DCEL pfiméfené pozadovat, aby adekvatnim zpGsobem
attributable to any deduction, withholding, income or podloZila své naroky na vraceni dané zahrani¢ni osobé
similar tax withheld by Operator from Licence Fees due to povinné k dani, jezZ Ize pfi¢ist na vrub srazky, dané vybirané
DCEL. All sums paid shall be treated for all purposes as srazkou u zdroje, dané z pfijmu nebo podobné dané, jez
payments made solely by and on behalf of DCEL. Provozovatel srazil z Licenénich poplatki néleZejicich
Operator shall indemnify DCEL for any disallowed foreign spole¢nosti DCEL. S veSkerymi uhrazenymi ¢astkami bude
tax credits including any interest and penalties associated pro vSechny ucely nakladano jako s platbami provedenymi
with disallowed foreign tax credits attributable to vyhradné spole¢nosti DCEL a jejim jménem. Provozovatel
Operator’s failure to provide the documentation required poskytne spoleénosti DCEL nahradu Skody za jakékoliv
in a timely manner. Without limiting the foregoing, if zamitnuti naroku na vraceni dané zahrani¢ni osobé povinné
Operator fails in a timely manner to provide k dani a zejména pak za jakykoliv Grok a pendle s takovym
documentation any amount withheld by Operator shall be zamitnutim souvisejici, pokud tyto mohou byt pficteny na
deemed to be wrongly withheld and the amount shall be vrub neplnéni Provozovatelova zavazku poskytnout
due and payable immediately to DCEL. pozadovanou dokumentaci véas. Aniz by tim bylo dotéeno

predchazejici ujednani, plati, Ze nedoda-li Provozovatel
dokumentaci v€as, je jakakoliv srazena ¢astka pokladana za
srazenou neopravnéné a je okamzité splatnd spole¢nosti
DCEL.

7.10. Operator’s responsibility for any deduction, withholding, 7.10. Odpovédnost Provozovatele za jakoukoliv srdzku, dan
income or similar tax relating to or imposed on Licence vybiranou srazkou u zdroje, daf z pfijmu nebo podobnou
Fees shall include, but not be limited to, responsibility for dan tykajici se Licen¢nich poplatkli nebo na tyto Licenéni
any retroactive assessments of such deductions or poplatky uloZzenou zahrnuje zejména odpovédnost za
withholdings that may be made at any time during or after jakékoliv retroaktivni hodnoceni srazek a dani, které mize
the Licence Term of this Agreement by any competent tax byt provedeno kdykoliv v priibéhu Doby trvani Licence nebo
authorities of the Territory. po jejim vyprSeni pfislusnymi dafovymi ufady Smiluvniho

Gzemi.
7.11. If there are currency restrictions in force in Territory which 7.11. Jestlize jsou na Smluvnim Uzemi v platnosti ménova

prevent the remittance to DCEL of the Licence Fee or any
part thereof, Operator shall forthwith notify DCEL and at
the written request of DCEL any part of the Licence Fee
not remitted by reason of such restrictions shall be held in
a bank account as agreed with DCEL in the Territory in
DCEL's name. Operator shall at all times assist DCEL as
DCEL may reasonably require in connection with the

omezeni branici poukazani Licenéniho poplatku nebo jeho
¢asti spole¢nosti DCEL, zavazuje se Provozovatel, Ze tuto
skuteénost spole¢nosti DCEL bezodkladné oznami.
Jakakoliv ¢ast Licenéniho poplatku nepoukazana v dusledku
ménovych omezeni bude na pisemnou Zadost spole¢nosti
DCEL jménem spole¢nosti DCEL uloZzena na smluveném
bankovnim Gétu na Smluvnim Gzemi. Provozovatel se




remittance to the United Kingdom of monies in such
account.

zavazuje, Ze spole¢nosti DCEL vzdy poskytne podporu,
kterou muze spole¢nost DCEL v souvislosti s pouk&zanim
penéz uloZzenych na takovém uctu do Velké Britanie
pfiméfené poZadovat.

Audit

Audit

During the Licence Term and for a period of two (2) years
after the Licence Term, Operator will keep full and
accurate records (including without limitation computer
records) of: (a) the number of Subscribers to the
Distribution System(s); (b) the number of Subscribers to
the Channels; (c) its contracts with Subscribers; (d)
connections and disconnections; and (e) such other
information as would enable DCEL to verify the accuracy
of the Subscriber Reports and Operator’'s compliance with
the other terms of this Agreement (collectively;
"Operator’s Records").

Provozovatel se zavazuje uchovavat v pribéhu Doby trvani
Licence a po dobu dvou (2) let po jejim uplynuti Gpiné a
pfesné zaznamy (zejména pak, nikoliv vSak vyluéné,
pocitatové zaznamy) o: (a) poétu Predplatiteld Distribu¢niho
systému (Distribu¢nich systému); (b) poctu Predplatitelt
Programli; (c) svych smlouvach s Predplatiteli; (d)
pfipojenich a odpojenich; a (e) dal$i informace, které
spole¢nosti DCEL pomohou ovéfit presnost Vykazu
Predplatitelll a dodrzovani dalSich podminek této smlouvy
ze strany Provozovatele (spole¢né "Provozovatelovy
zaznamy").

8.2. DCEL may (a) at its own expense and during normal
business hours; (b) on two (2) separate occasions in
any consecutive twelve (12) month period during the
Licence Term and for two (2) years thereafter; (c)
either itself or through the use of agents; and (d)
following no less than five (5) days’ prior written
notice, conduct an audit of — including but not limited
to inspecting and making copies of - Operator’s
Records (applying the detailed Audit Procedure
described in Appendix 3), relating to the Licence
Term PROVIDED THAT the audit shall (at DCEL's
discretion) relate to: (i) that period of the Licence
Term that has elapsed (or such shorter period as
DCEL shall specify) where the audit occurs during
the Licence Term; or (ii) the entirety of the Licence
Term (or such shorter period as DCEL shall specify)
if the audit occurs at or after the end of the Licence
Term,.

8.2

1.1. Spole¢nost DCEL mlze (a) na své naklady a béhem
obvyklé pracovni doby (b) pfi dvou (2) samostatnych
prilezitostech v prabéhu kterychkoliv po sobé jdoucich
dvanacti (12) mésict v Dobé trvani Licence a dvou (2) let
poté (c) bud samostatné nebo prostrednictvim zastupcu, a
(d) po pfedchozim pisemném upozornéni nejméné pét (5)
dni pfedem provést audit Provozovatelovych zaznaml -
véetné, mimo jiné, kontroly a pofizovani jejich kopii (pfi
dodrzovani Prabéhu auditu popsaného v PFiloze ¢. 3), ve
vztahu k Dobé trvani Licence ZA PREDPOKLADU, ZE audit
(dle uvazeni DCEL) se vztahuje k: (i) obdobi Doby trvani
Licence (nebo za obdobi kratsi, které ur¢i DCEL), které uz
uplynulo, av8ak audit prob&hne v Dobé trvani Licence; nebo
(ii) za celou Dobu trvani Licence (nebo za obdobi kratsi,
které ur¢i DCEL) v pfipadé, Ze audit probéhne se
skonéenim nebo po uplynuti Doby trvani Licence.

8.3.

If any audit reveals any under payment of Licence Fees
then Operator will forthwith pay any sums owing to DCEL
together with compound interest from the date on which
such sum would have been due if the reporting had been
accurate at a rate equal to two per cent (2%) per month
(pro-rated for any part of a month).

8.3.

Jestlize audit odhali nedoplatek Licenénich poplatkl, je
Provozovatel povinen zaplatit spole¢nosti DCEL neprodlené
veskeré dluzné ¢astky spole¢né se slozenym urokem, a to
od data, k némuz by byla ¢astka pfi podavani pfesnych
vykaztl splatna. Urok je stanoven ve vy&i dvou procent (2%)
mési¢né (v pfipadé neuplného mésice bude proveden
pomérny vypocet).

8.4.

If any audit undertaken by DCEL discloses that there has
been an underpayment of Licence Fees or other monies
due to DCEL of more than three per cent (3%) of the
amounts previously paid or payable by Operator in
respect of any month of the Licence Term, then: (i)
Operator will forthwith reimburse DCEL for all costs and
expenses incurred by DCEL in connection with the audit
and enforcing the collection of the under-reported
amounts; and (ii) DCEL shall be entitled to periodically
suspend delivery of the signal of the Channels from time
to time for periods of up to 12 hours at a time.

8.4.

1.2. Jestlize audit provedeny spole¢nosti DCEL odhali, ze
Licenéni poplatky nebo dal$i penize nalezejici spole¢nosti
DCEL nebyly hrazeny v pIné vysi a rozdil ¢ini vice nez tfi
procenta (3%) oproti ¢astkdm dfive placenym nebo
splatnym Provozovatelem v jakémkoliv mésici v pribéhu
Doby trvani Licence, pak (i) se Provozovatel zavazuje
uhradit spole¢nosti DCEL neprodlené veskeré naklady a
vydaje, jez spole¢nosti DCEL vznikly v souvislosti s auditem
a vymahanim neuplné vykazanych castek; a (ii) spole¢nost
DCEL je opravnéna pravidelné pozastavit dodavky signalu
Program(i po dobu az 12 hodin v kuse.

8.5.

The data to be inspected during the audit shall include,
but not be limited to, all types of information required to be
included in each Subscriber Report:

8.5.

Udaje, které maji byt kontrolovany v pribéhu auditu musi
obsahovat, ale nikoli pouze, vSechny typy informaci, které je
nutné zahrnout do kazdého Vykazu predplatitelt:

8.6.

If the Operator is unable to provide comprehensive data
for the audited period, and if the audit can only be
performed using a sampling method, then the results of
the audit may be extrapolated from the sampling.

8.6.

Jestlize Provozovatel neni schopen poskytnout Uplné udaje
o kontrolovaném obdobi a muze-li byt audit proveden pouze
za pouziti metody vzorkovani, pak lze vysledky auditu
extrapolovat z vybranych vzorka.

8.7.

The Parties agree to cooperate fully during the course of
the audit. Should the Operator: refuse to cooperate with
the representative appointed by DCEL to conduct the
audit; deny access to the required documents; or delay
the progress of the audit, DCEL shall be entitled to
terminate the Agreement or to suspend the performance
of its obligations under the Agreement for such period(s)
as it deems appropriate until the completion of the audit.

8.7.

Smluvni strany se dohodly, Zze budou v pribéhu auditu plné
spolupracovat. V pfipadé, Ze Provozovatel: odmitnei
spolupracovat se zastupcem jmenovanym spole¢nosti
DCEL k provedeni auditu; odmitné zpistupnit poZzadované
dokumenty; nebo zdrzuje prubéh auditu, DCEL je opravnén
ukonéit Smlouvu nebo pozastavit plnéni svych povinnosti
podle Smiouva po dobu/doby, jakou uzna za vhodnou az do
dokonceni auditu.

Delivery, Security and Content Protection

Dodavka, bezpecnost a ochrana obsahu

Operator shall, at its sole cost: (a) take delivery of the
Signals at the Delivery Satellite(s) (or Delivery Point,
where notified); and (b) deliver the Signals for the
Channel from the Delivery Satellite(s) (or Delivery Point,
where notified) into the Territory (in the manner authorised
in this Agreement), by providing (where relevant) all
related downlink, reception, uplink facilities and services,
transponder capacity and, where applicable, signal
compression, encryption and conditional access and
Subscriber management services according to Clause 12
below.

Provozovatel se zavazuje, Ze na své vlastni naklady bude:
(a) prejimat dodavku Signalil na Pfenosovych Druzicich
(nebo v Misté dodani, bylo-li ozndmeno); a (b) dodavat
Signaly Programd z Prfenosovych DruZic (nebo v Misté
dodéni, bylo-li ozndmeno) na Smluvni Gzemi (zpusobem
schvalenym v této Smlouvé) tak, Ze poskytne (je-li to
relevantni) vSechna zafizeni a sluzby pro downlink, pfijem a
uplink, kapacitu transpondéru a pfipadné zajisti kompresi a
kédovani signalu, podminény pfistup k signalu a sluzby
souvisejici se spravou Predplatiteli, v souladu s Clankem
12 nize.




9.2. DCEL may elect to change the satellite and/or 9.2. Spoleénost DCEL se muze rozhodnout pro zménu druzice
transponder(s) used to deliver the Channels or the a/nebo transpondéru(t)pouzivanych k dodavce Programu
method of encryption or the method of delivery (e.g. to nebo zpusobu kédovani nebo zpusobu dodavky
fibre) via which the Channels are broadcast and.or (napf.nahradit kabelem), prostfednictvim které jous
delivered to Operator by gibing not less than thirty (30) Programy vysilany nebo dodavany Provozovateli po
days’ prior written notice — or in the case of an predchozim pisemném oznameni nejméné ftficeti (30) dni
emergency, on as much prior notice as is practicable — of pfedem - nebo, v pfipadé nouze, s maximalnim moznym
such change to Operator (including full details of the new predstihem. Toto oznameni musi obsahovat detailni popis
satellite or encryption method or method of delivery and nové druzice nebo zpusobu kédovani nebo zplsobu
the date when such change is to take effect). If DCEL dodavky véetné stanoveni pfesného data, kdy k uvedenym
changes the method of delivery of the Channels to zménam dojde. V pfipadé, Ze DCEL zméni zpUsob dodavky
delivery by fibre, DCEL shall give Operator prior written Program(l na dodavku pomoci kabelu, je DCEL povinen
notice of the point at which it will deliver the Channels pisemnym oznamenim sdélit, v jakém bodé bude Programy
(“Delivery Point”). dodévat (“Misto dodani”).

9.3. The Operator shall promptly notify DCEL of: (i) any 9.3. Provozovatel neprodlené oznami spole¢nosti DCEL: (i)
deterioration of or any failure in the reception of the jakékoli zhorSeni nebo selhani v pfijmu Programu
Channels by the Operator and maintain a record of the Provozovatelem a bude o téchto pfipadech vést zaznamy v
same in such form as DCEL may from time to time takové formé, jakou bude spole¢nost DCEL ¢as od casu
reasonably require; and (ii) any material disruption or pfiméfené pozadovat; a (i) jakékoli podstatné naruSeni
discontinuance of or any interruption in or other nebo =zastaveni nebo preruSeni nebo jiné naruseni
interference with the provision of the Channels by means poskytovani  Programu  prostfednictvim  Distribu¢niho
of the Distribution System(s) or any one or more of them systému (Distribu¢nich systému) nebo nékterého &i vice z
to Subscribers and shall use its reasonable endeavours to nich Predplatitelim a vyvine pfiméfené usili k napravé
rectify the same forthwith upon its occurrence. tohoto stavu neprodlené poté, co nastane. Dale
Additionally, the Operator shall promptly notify DCEL of Provozovatel neprodlené informuje spoleénost DCEL o
any unauthorised use or copying of the Channels in the neautorizovaném pouzivani nebo kopirovani Programl na
Territory that becomes known to the Operator. Smluvnim Gzemi, o kterém se Provozovatel dozvi.

10. 10. Channel and Programme Listings 10. Seznamy programu

10.1. Operator will allocate the Channels the EPG numbers that | 10.1. Provozovatel pfifadi Programim ¢&isla EPG, ktera jsou
are the lowest numbers available and, in any event, nejniz§imi dostupnymi &isly. Pfifazena ¢isla musi byt v
numbers lower than other channels of the same genre kazdém pripadé niz$i nez Cisla pfifazend jinym programim
offered by Operator. Operator must obtain DCEL'’s written stejného zanru z nabidky Provozovatele. Pfed provedenim
consent before making any change to the packaging or jakékoliv zmény slozeni balicku nebo pfifazeni EPG ¢&isla k
EPG channel number allocation of any Channel. Programu musi Provozovatel ziskat pisemny souhlas

spolecnosti DCEL.

10.2. DCEL will provide Operator with programme information 10.2. Spole¢nost DCEL se zavazuje poskytovat Provozovateli
in connection with the Channels in an electronic file. informace v souvislosti s Programy v elektronickém
Operator will include such programme information free of souboru. Provozovatel takové programové informace zahrne
charge in its programming guides and EPG on a fair, zdarma do svych programovych privodci a EPG za
reasonable and non-discriminatory basis. Operator agrees spravedlivych, pfiméfenych a nediskriminanich podminek.
to update the EPG promptly on receipt of updated Provozovatel souhlasi s tim, Ze bude EPG aktualizovat
information from DCEL. bezprostfedné po pfijeti aktualizovanych informaci od

spolec¢nosti DCEL.

11. Public Performance Royalties 11. Tantiémy z vefejného provozovani

11.1. Operator shall be solely responsible for entering into 11.1. Za uzavirani smluv se vSemi prislusnymi Kolektivnimi
agreements with all relevant Collective Management spravci ochrannych prav odpovida vyhradné Provozovatel.
Organisations.

11.2. For the avoidance of doubt, to the extent that DCEL shall 11.2. Aby se prede$lo pochybam, do té miry, zda spole¢nost
be responsible or liable in the Territory for the clearance DCEL na Smluvnim tzemi odpovida a nese odpovédnost za
or payment of any fees due to Collective Management vyrovnani plateb a za platbu jakychkoliv poplatkl
Organisations for collective management of copyrights or nalezejicich Kolektivnimu spravci ochrannych prav za
related rights in respect of the transmission and/or the kolektivni spravu autorskych a pfibuznych prav v souvislosti
retransmission and/or making available of the Channels in s vysilanim a/nebo kabelovym pfenosem vysilani a/nebo
the Territory by Operator, the Operator agrees that it shall zpfistupfiovanim ~ Programii  na  Smluvnim  Gzemi
pay to DCEL immediately upon DCEL'’s request all Provozovatelem, zavazuje se Provozovatel, Ze uhradi
amounts corresponding to any and all fees paid by or to spole¢nosti DCEL neprodlené na jeji Zadost veskeré ¢astky
be paid by DCEL to Collective Management odpovidajici veSkerym poplatkim zaplacenym nebo které
Organisations (and any associated costs) and further the maiji byt zaplaceny spole¢nosti DCEL Kolektivnim spravcim
Operator hereby agrees to indemnify DCEL fully in ochrannych préav (a jakékoli s tim spojené vylohy) a dale se
respect of all such payments until payment has been Provozovatel timto zavazuje, Ze poskytne spole¢nosti DCEL
made in full. nahradu v pIné vysi ve vztahu k veSkerym témto platbam,

dokud nedojde k Uplnému vyrovnani.

12. Obligations of Operator 12. Povinnosti Provozovatele

12.1. The Operator undertakes to transmit the Channels 12.1. Provozovatel se zavazuje, Zze bude pfenaset Programy
simultaneously upon receipt in their entirety in encrypted simultanné, jakmile je celé pfijme v zakdédované formé
form (including, without limitation, all titles, credits, logos (mimo jiné se vSemi tituly, titulky, logy a upozornénimi na
and copyright notices) and without any interruptions. autorska prava), a bez jakychkoli pferuseni. Dale se
Furthermore, the Operator warrants and undertakes that it Provozovatel zavazuje a poskytuje zaruku, Ze nezméni
shall not alter the Channels in any way without the prior Programy Zadnym zpusobem bez predchoziho pisemného
written consent of DCEL. souhlasu spole¢nosti DCEL.

12.2. The Operator undertakes at its sole cost and expense and | 12.2. Provozovatel se zavazuje, Ze bude v souvislosti s

throughout the Licence Term to provide the following
subscriber management services in relation to
Subscribers:

(a) maintaining a computerised Subscriber database;

(b) concluding subscription agreements with
Subscribers as in accordance with local laws and
regulations;

(c) administering the subscriptions of Subscribers;

Predplatiteli na své vlastni naklady a po celou Dobu trvani
Licence poskytovat nasledujici sluzby:

@
(b)

©
(d)

udrzovat pocitatovou databazi Predplatitel(;

uzavirat s Predplatiteli smlouvy o predplatném v
souladu s mistnimi zakony a predpisy;

spravovat predplatné Predplatiteld;

opatfovat a distribuovat Predplatitelim pfistupové




()
(€

obtaining and distributing cards to

Subscribers; and

enabling new Subscribers and disenabling defaulting
Subscribers or those wishing to cancel their
subscriptions.

viewing

(€

karty; a

pfipojovat nové Predplatitele a odpojovat od sluzeb
Predplatitele v prodleni s platbami nebo Predplatitele,
ktefi si preji predplatné zrusit.

13. Warranties and Representations 13. Zéaruky a prohlaseni

13.1. Each Party represents and warrants to the other that it 13.1. Smluvni strany navzajem prohladuji a zaruCuji, Ze maji
has the legal right, power and ability to enter into this zadkonné pravo, pravomoc a zpUsobilost uzavfit tuto
Agreement and to fully perform its obligations hereunder. Smlouvu a plnit veSkeré zavazky ze Smlouvy vyplyvajici.

13.2. Operator represents, warrants and undertakes during the 13.2. Provozovatel prohlasuje, zaruCuje a zavazuje se na Dobu
Licence Term: trvani Licence:

(a) that is has obtained and will maintain in full force (a) ze ziskal a udrzi v pIné platnosti a ucinnosti, a to po
and effect throughout the Licence Term all celou Dobu trvani Licence, vSechny Distribu¢ni
Distribution Licences; Licence;

(b) that it will at its own expense obtain all rights from (b) Ze od prislusnych Kolektivnich spravci ochrannych
any Collective Management Organisations or the prav nebo drzitelt prav k duSevnimu vlastnictvi na své
holders of intellectual property rights which may be vlastni naklady ziskal vSechna prava nutnd k distribuci
necessary to distribute the Channels by means of Program(  prostfednictvim  Distribuéniho  systému
the Distribution System(s); (systém);

(c) with respect to the transmission of the Channels by (c) Ze s ohledem na vysilani Programt Provozovatelem
Operator, it will at all times during the Licence Term bude po celou Dobu trvani Licence vzdy v plném
employ such full security systems and encryption rozsahu pouzivat systémy zabezpeceni, Sifrovaci a
and encoding procedures for content, and content kédovaci postupy a technologie zarucujici ochranu
protection technology, in respect of the Channels in obsahu; ohledné Programil bude v souladu s
accordance with best industry standards and the nejlepsimi standardy v oboru a s pokyny spole¢nosti
instructions of DCEL to prevent all unauthorised DCEL znemozifiovat v8em neopravnénym osobam
persons from receiving - and to prevent all persons pfijem — a vSem osobam kopirovani nebo pfenos —
from duplicating or retransmitting - all or any part of Program(i nebo jejich ¢asti. Prijatad opatfeni a pouzité
any Channel, and which are at least as effective as technologie pfitom zajisti pfinejmensim stejné ucinnou
security for content and content protection uroverl bezpe€nosti a ochrany obsahu, jakou
technology afforded by Operator to any Pay Provozovatel poskytuje v souvislosti se zajiStovanim
Television channel that it transmits via the bezpec€nosti a ochrany obsahu program( Placené
Distribution System(s); televize, které Poskytovatel vysild prostfednictvim

Distribu¢niho systému (Distribuénich systém);
(d) Ze nebude odstrariovat, odhalovat, ménit, deaktivovat
T . . . ani jinak znehodnocovat nebo poruSovat vlastni

(d) it will not remove, strip, alter, deactivate or otherwise technologi h bsah i technologi h

degrade or interfere with either its own content echnologie ochrany obsanu ani technologle ochrany
. . obsahu, které do signalu Programi vlozila spole¢nost

protection technology or any content protection DCEL: nebude tedy iednat zoisobem. ktery by mél

technology inserted by DCEL into the signal of the D v . Zp N Yy Dby mel

Channels in such a way as to adversely affect the negativni _dopad na bezpecnost nebo integritu dané

; : : . technologie ochrany obsahu.

security or integrity of such content protection . .

technology. (e) Provozovatel r)ell_audg’ nahré\_/at ani. dljphkovat

(e) The Operator shall not record or duplicate the Pr?g(rjamy rlu-:-tbo’ Jej,fh cast,?vyilmkgu Zrlptad(u), kdytto
Channels or any part thereof except as required by vyzaduje platny zakon, a v tom onrlpa € to Operator
applicable law in which case the Operator shall neprodiené oznamlspolgcnostlD EL.
immediately notify DCEL thereof. (U] I'Dro.vo'onatel se zgva;ulevvysflat Programy gbéhe’m a

(f) The Operator warrants that it shall transmit the Jediné béhem Vy3|la<:|’ho' casu sedm (7) dvr]u vvtydrju

. ) . po celou Dobu trvani Licence. V pfipadé, ze

Channels during and only during the Transmission Provozovatel bude vysilat Programy mimo Vysilaci
Hours seven (7) days a week throughout the Y . PP - .

A s Cas, jde o poruSeni této Smlouvy, pfi kterém
Licence Term. Any transmission of the Channels by spoleénost DCEL:
the Operator outside the Transmission Hours shall ’
constitute a breach of this Agreement whereupon

DCEL shall: (i.) bude zprosténa svych zaruk a zavazkd v
@i.) be released from its warranties and této Smiouvé a
undertakings in this Agreement; and (ii.) bude mit pravo vypovédét neprodlené
(ii.) have the right to terminate the Smlouvu pisemnou vypovédi, pfic¢emz toto pravo
Agreement forthwith upon written notice, such right nema dopad na dal$i prava a opravné prostfedky,
to be without prejudice to any other rights or které muze spolecnost DCEL pouzit.
remedies which it may have.

The "Transmission Hours" shall mean the period "Vysilaci ¢as" znamena obdobi, po které jsou Programy

throughout which the Channels are broadcast as notified vysilany, dle oznameni spole¢nosti DCEL Operatorovi.

by DCEL to the Operator from time to time.

13.3. DCEL represents, warrants, and undertakes that it has the | 13.3. Spole¢nost DCEL prohlasuje, zarucuje a zavazuje se, Ze je
right to grant to Operator the rights granted to it hereunder opravnéna udélit Provozovateli touto Smlouvou udélena
with respect to the Channels subject to and in accordance prava k Programim za podminek uvedenych v této
with the terms and conditions of this Agreement. Smlouvé.

14. Marketing and Promotion of the Channels 14. Marketing a propagace Programu

14.1. Operator will: 14.1. Provozovatel:

(a) use its reasonable endeavours to advertise, market (a) bude vynakladat pfiméfené usili na inzerci, marketing

(b)

and promote the Distribution System(s) and to
promote the Channels to existing and potential
Subscribers and shall ensure that such advertising,
marketing and promotion shall be of a high standard
and shall not in any way adversely reflect upon the
Channels or DCEL;

ensure that the Channels will be given no less
favourable prominence in all of Operator’'s marketing
and/or_promotional activities to that given to any

(b)

a propagaci Distribuéniho systému (Distribu¢nich
systémU) a propagaci Programt smérem ke stavajicim
a potencidlnim Predplatiteldm, zabezpe&i vysoky
standard této inzerce, marketingu a propagace a
zajisti, aby se inzerce, marketing a propagace zadnym
zplsobem negativné neodrazila na Programech nebo
spolec¢nosti DCEL;

zajisti, aby Programy nedostaly pfi marketingu a/nebo
propagacnich aktivitich o nic méné vyznamné misto
nez ostatni televizni programy na stejné drovni sluzeb,




other television channel in the same tier, other than
those Channels which may be owned by Operator;

(c) use up-to-date DCEL Marks including but not limited
to channels logos, descriptions, references on all
types of communication with Subscribers such as
web-portal, leaflets, screen and EPGs.

(d) promote the Channels, with a special focus on
Discovery Channel, Animal Planet and TLC, by
including the Channels:

@.) in any advertising featuring two or more
other channels; and

(ii.) in an internal campaign each calendar
quarter, which will include: (aa) a full page
advertisement related to DCEL's portfolio in
Operator’s listings magazine and bill inserts; (bb)
promotional videos (at least twenty five (25) thirty
(30) second spots per day during two (2) weeks
each month), advertisements and/or banners on
Operator's info channel; (cc) promotional videos,
advertisements and/or banners on Operator's web
site; and (dd) posters and leaflets placement in
sales points.

s vyjimkou Programu, které Provozovatel pfipadné
vlastni:

(c) bude pouzivat aktualni Oznaceni spole¢nosti DCEL,
zejména pak loga, popisy a odkazy pfi vSech druzich
komunikace s Predplatiteli, napfiklad prostfednictvim
internetového portalu, letackl, obrazovky a EPG.

(d) bude propagovat Programy, se zvlastnim dirazem na
Discovery Channel, Animal Planet a TLC, mimo jiné
tim, Ze Programy:

(@.) bude v inzerci zminovat dvakrat ¢i vicekrat
Castéji nez jiné programy; a
(ii.) zahrne do interni kampané v kazdém

kalendainim Ctvrtleti, a to formou: (aa) celostrankové
reklamy vénované portfoliu spole¢nosti DCEL v
programovém magazinu Provozovatele a vkladanych
reklamnich letackd; (bb) propagacnich videi (alespori
dvacet pét (25) tficetivtefinovych (30 s) spotli denné
po dobu dvou (2) tydnli kazdy mésic), reklam a/nebo
banneru na informaénim kanalu Provozovatele; (cc)
propagacnich videi, reklam a/nebo bannerd na
internetovych  strankach Provozovatele; a (dd)
umisténi plakatt a letackd na prodejnich mistech.

14.2.

If it comes to DCEL'’s attention that Operator is in breach
of Condition 14.1(c) above DCEL will have the right to
conduct an audit of Operator’s website and/or other
promotional materials if relevant, and Operator shall
reimburse DCEL for the costs of such audit and all further
inspections.

14.2.

Jestlize spole¢nost DCEL zaznamena, Ze Provozovatel vySe
uvedenou Podminku 14.1(c) poruSuje, je opravnéna provést
audit internetovych stranek Provozovatele a/nebo pfipadné
dalSich propagacnich materiald. Naklady na takovy audit a
veSkeré dalSi kontroly uhradi spole¢nosti DCEL
Provozovatel.

15. Content 15. Obsah

15.1. All rights and title in and to the Channels and broadcasts 15.1. Veskera prava a ftitul k Programtim a vysilani Programu
of the Channels (or any portion thereof) shall, as between (nebo jejich ¢&asti) zlstavaji — dle vzajemné dohody
DCEL and Operator - and subject to the distribution rights Smluvnich stran a v souladu s distribuénimi pravy udélenymi
granted pursuant to the Agreement - remain vested in podle této Smlouvy — ve vlastnictvi spole¢nosti DCEL.
DCEL.

15.2. Operator agrees not to edit, interrupt, interfere with or 15.2. Provozovatel souhlasi s tim, Ze nebude Programy zadnym
alter the Channels in any way or use or transmit the zpUsobem upravovat, prerusovat, porusovat ani ménit, ani je
Channels in such a way as to compromise the pouzivat nebo vysilat zpGsobem, ktery by ohrozil
professional integrity, accuracy or editorial or technical profesionalni integritu, pfesnost nebo redakéni &i technickou
quality of the Channels. The quality of Operator’s kvalitu Programu. Kvalita, v jaké Provozovatel Programy
transmission of the Channels shall meet any and all vysila, musi splfiovat jednotlivé i v souhrnu pozadavky, které
requirements to be determined by DCEL in its sole dle vlastniho uvazeni zvoli a Provozovateli oznami
discretion and notified to Operator from time to time. spole¢nosti DCEL. Aniz by tim bylo dotéeno predchozi
Without limiting the foregoing, Operator may make the ujednani, Provozovatel mize provadét minimalni konverze
minimum signal conversions that are necessary for signdlu nutné k vysilani Programd prostfednictvim
transmission of the Channels on the Distribution Distribu¢niho systému (systému) poté, co od spolecnosti
System(s) after obtaining prior written approval from DCEL obdrzi pfedchozi pisemné schvaleni ohledné metody
DCEL in connection with the method of conversion. konverze.

15.3. DCEL reserves the right to: (a) broadcast paid advertising 15.3. Spole¢nost DCEL si vyhrazuje pravo: (a) vysilat v
commercials of third parties on the Channels; (b) arrange Programech placené reklamy tfetich stran; (b) zajistit dle
sponsorship of any programme on the Channels at vyhradniho  uvazeni  spole¢nosti DCEL  sponzoring
DCEL's sole discretion; and (c) to retain for its own jakéhokoliv pofadu v Programech; a (c) ponechat si veskeré
account all revenues and proceeds resulting from any vynosy a zisk z takové reklamy a sponzoringu.
such advertising or sponsorship.

15.4. DCEL shall have sole control over editorial decisions 15.4. Spole¢nost DCEL ma vyhradni kontrolu nad redakénimi
relating to the Channels. rozhodnutimi v souvislosti s Programy.

15.5. Where Operator has been granted the right ot receive and | 15.5. V pfipadech, kdy provozovateli nalezi pravo odebirat nebo

to distribute one or more HD Channels, DCEL reserves, in

its sole discretion, the right to replace:

(a) Discovery HD Showcase with a simulcast version of

the SD channel (of which DCEL is the broadcaster)

currently known as Discovery Channel; and/or

(b) Animal Planet HD with a simulcast version of the SD

channel (of which DCEL is the broadcaster) currently

known as Animal Planet

at any time during the Licence Term with the 15 day prior
written notice.

poskytovat jeden nebo vice HD Programd, si vyhrazuje
DCEL pravo dle vlastniho uvazeni nahradit:

(@) Discovery HD Showcase simultanni verzi SD
programu (ktery vysild DCEL), v sou¢asné dobé
znamy jako Discovery Channel; a/nebo

(b) Animal Planet HD simultanni verzi SD programu
(ktery vysila DCEL), v sou¢asné dobé znamy
jako Animal Planet,

a to kdykoli po Dobu trvani Licence po pfedchozim

pisemném upozornéni nejméné 15 dni predem.

16. Trademarks 16. Ochranné znamky
16.1. Operator acknowledges that all DCEL Marks are the 16.1. Provozovatel uznava, Ze vSechny Oznaceni spole¢nosti
exclusive property of DCEL, its Affiliates, licensors and/or DCEL jsou vyluénym vlastnictvim spole¢nosti DCEL, jejich
the provider of the programme on the Channels. Pfidruzenych  osob, poskytovateld licence a/nebo
poskytovatel pofad(l vysilanych v Programech.
16.2. Other than as set out in Clause 16.3 no explicit or implicit 16.2. S vyhradou ustanoveni v Clanku 16.3 neni podle této

licence to use the DCEL Marks is granted pursuant to this
Agreement except ancillary to the transmission of the
Channels as licensed hereunder, and no separate royalty
or fee will be charged by DCEL in connection with such
use.

Smlouvy udélena zadna explicitni ani implicitni licence k
uzivani Oznaceni spole¢nosti DCEL, s vyjimkou pomocného
uziti k vysilani Program(, jak je povoleno nize. V souvislosti
s takovym uzitim spole¢nost DCEL neuctuje zadné zvlastni
tantiémy ani poplatky.




16.3.

DCEL hereby grants to Operator a non-exclusive and
revocable licence to use the DCEL Marks in accordance
with the DCEL Guidelines for the purposes of promoting
the Channels in the Territory provided always that
Operator:

(a) shall not be entitled to use any of the DCEL Marks
without the prior written consent of DCEL;

(b) agrees to comply with the DCEL Guidelines;

(c) agrees (i) that any marketing or promotional
materials supplied by DCEL to Operator shall at all
times remain the property of DCEL; and (ii) to return
the same to DCEL forthwith upon DCEL's demand
or termination of this Agreement for any reason
whatsoever;

(d) when using the DCEL Marks shall place all
appropriate notices or representations of trademark,
copyrights and other legal representations in
compliance with DCEL's instructions; and

(e) once per Quarter, will provide to DCEL samples of

any of Operator's sales, marketing and promotional
materials which include DCEL Marks

16.3.

Spole¢nost DCEL timto Provozovateli dava nevyhradni a

odvolatelné opravnéni k uzivani Oznaceni spole€nosti

DCEL v souladu s Pravidly spole¢nosti DCEL za ucelem

propagace Programl na Smluvnim Gzemi, vzdy za

predpokladu, Zze Provozovatel:

(@) neni opravnén pouzivat zadné Oznaceni spole¢nosti
DCEL bez predchoziho pisemného souhlasu
spole¢nosti DCEL;

(b) souhlasi s dodrzovanim Pravidel spole¢nosti DCEL;

(c) souhlasi, Ze (i) jakékoliv marketingové nebo
propagaéni materialy, které spoleénost DCEL doda
Provozovateli, zlstavaji vlastnictvim spole¢nosti
DCEL; a (ii) ze tyto materidly spole¢nosti DCEL
neprodlené vrati na pozadani spole¢nosti DCEL nebo
pfi ukonéeni této Smlouvy z jakéhokoliv divodu;

(d) pfi uzivani Oznaceni spole¢nosti DCEL v souladu s
Pokyny spole¢nosti DCEL umisti pfislusna oznameni
nebo prohlaSeni o ochrannych zndmkach, autorskych
pravech a dal$ich zakonnych skuteénostech; a

(e) jednou za Ctvrtleti poskytne spole¢nosti DCEL vzorky
vlastnich prodejnich, marketingovych a propagacnich
materialu, které obsahuji Oznacéeni spole¢nosti DCEL.

16.4.

In the event of use by Operator of the DCEL Marks
without DCEL's prior written consent or contrary to the
DCEL Guidelines, it shall be considered like an
infringement of DCEL'’s copyrights.

16.4.

V pripadé, ze Provozovatel pouZije Oznaceni spole¢nosti
DCEL bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti
DCEL nebo v rozporu s Pravidly spole¢nosti DCEL, bude to
povazovano za poruSeni autorskych prav spole¢nosti DCEL.

16.5.

Operator hereby grants DCEL a non-exclusive and
revocable licence to use Operator Marks in accordance
with Operator Guidelines for the purposes of promoting
the Channels in the Territory.

16.5.

Provozovatel timto dava spole¢nosti DCEL nevyhradni a
odvolatelné opravnéni uzivat Oznaceni Provozovatele v
souladu s Pravidly Provozovatele za ucelem propagace
Program(i na Smluvnim Gzemi.

17. Termination 17. Ukoncéeni Smlouvy
17.1. Without prejudice to any other right or remedy which may 17.1. Aniz by bylo dotéeno jakékoliv dostupné pravo nebo narok,

be available, either Party may terminate this Agreement mlze kterakoliv Smluvni strana tuto Smlouvu ukoncit s

with immediate effect if: okamzitym ucinkem, jestlize:

(a) the other Party commits a material breach of the (a) se druh& Smluvni strana dopusti zasadniho poruseni
Agreement and such breach (if capable of remedy) Smlouvy a jestlize takové poruSeni (je-li naprava
is not remedied within thirty (30) days of receipt of a moznad) neni napraveno do tficeti (30) dnt od prevzeti
written notice specifying the breach and requiring it pisemného oznameni, kterym Smluvni strana
to be remedied; specifikuje poruseni a pozaduje napravu;

(b) the other Party is unable to pay its debts as they fall (b) neni druhd Smiuvni strana schopna splacet dluzné
due, commits an act of bankruptcy, becomes pohledavky, vyhlasi Upadek, je v0¢i ni zahajeno
bankrupt or goes into or is put into liquidation insolvenéni fizeni nebo vstoupi &i je poslana do
(otherwise than solely for the purpose of a solvent likvidace (z jiného dlvodu, nez C¢isté za ucelem
amalgamation or reconstruction and in such a slou¢eni z duvodu zvy$eni predpokladd pro tvorbu
manner that the company resulting therefrom zisku nebo za UCelem reorganizace a takovym
effectively agrees to be bound by or assume the zpusobem, Ze se vysledna spolecnost U¢inné zavaze
obligations imposed on that other Party under this ke stejnym zavazkim nebo pfijme stejné zavazky,
Agreement); a receiver or administrator is appointed které tato Smlouva uklada druhé Smluvni strané);
over or an encumbrancer takes possession of any jestlize je druhé Smluvni strané jmenovan spravce
part of such other Party's business property or nebo likvidator nebo konkurzni spravce nebo pokud
assets; the other Party makes any voluntary jakoukoliv ¢ast obchodniho majetku nebo aktiv druhé
arrangement with its creditors or becomes subject to Smluvni strany pfevezme do drzby zastavni véfitel;
an administration order; anything analogous to any jestlize druha Smluvni strana smlouvu o dobrovolném
of the foregoing under the law of any jurisdiction vyrovnani uzavie s véfiteli nebo je vydan prikaz ke
occurs in relation to that other Party; spravé jeji konkurzni podstaty; jestlize v souvislosti s

druhou Smluvni stranou nastala jakakoliv situace

(c) an EFM, causing a Party to be unable to perform its 9?(q?1b'llél.kterék°!p’ YY;Sje, uvedené eventualitd podle
obligations (within the terms of clause 21 below) Jakeho 0|vlpravn|V o radu; » . i
continues for more than ninety (90) consecutive (c) po dobu vice neZ devadesati (90) po sobé jdoucich
days; or (jn!' trva zé}§ah vyS8i moci (EFM) (dle podminek

(d) the other Party ceases, or threatens to cease, to Cléanku 21 nize); nebo
carry on business.

(d) druha Smluvni strana ukonéi, nebo hrozi ukonéenim,
podnikani.
17.2. Notwithstanding any other provision of this Agreement 17.2. Bez ohledu na jakékoliv dalSi ustanoveni této Smlouvy a

and without prejudice to any other right or remedy which
may be available to DCEL, DCEL may immediately
suspend transmission of any of the Channels on a
continuous, temporary or intermittent basis, in whole or in
part, scramble the signal of one or more of the Channels
and/or terminate this Agreement in respect of one or more
of the Channels, without incurring any further liability to
Operator if:

(a) Operator fails to cure promptly any delay of payment
by Operator of all or a part of the Licence Fees;

(b) Operator is in material breach of any other term of

aniz by bylo dotéeno jakékoliv dalSi pravo nebo narok
spole¢nosti DCEL, je spole¢nost DCEL opravnéna okamzité
pozastavit vysilani jakychkoliv Programl, a to trvale,
docasné nebo preruSované, jako celku nebo jejich &asti,
zakddovat signal jednoho nebo vice Programu a/nebo
ukongit tuto Smlouvu k jednomu nebo vice Programdm, aniz
by tim Provozovateli vznikala dalSi odpovédnost, jestlize:

(@) Provozovatel bezodkladné nenapravi jakékoliv
prodleni s platbou Licenénich poplatkd nebo jejich
Casti;

(b) Provozovatel se dopustil zasadniho poruseni jiné
podminky této Smlouvy a takové poruSeni (je-li
ndprava moznd) neni napraveno do (7) dnG od
prevzeti pisemného oznameni, kterym spole¢nost
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this Agreement and such breach (if capable of
remedy) is not remedied within seven (7) days of
receipt of a written notice specifying the breach and
requiring it to be remedied;

Operator breaches and/or is in violation of any
applicable law or regulation in any material respect
in connection with the distribution of the Channels
as contemplated herein and Operator is unable to
comply with such law or regulation within thirty (30)
days;

Operator ceases to hold any Distribution Licence or
is in breach of any of the terms of any Distribution
Licence or any Distribution Licence is suspended or
revoked or material endorsements or restrictions are
applied to any Distribution Licence;

Operator fails to transmit the signal of any Channel
(for reason other than as a result of an EFM) for
more than seven (7) consecutive days;

Operator ceases to be wholly-owned or controlled by
the Owner/Controller;

Operator ceases to be engaged in its current
business activity;

if the business activity of Operator is altered to a
material extent; or

a governmental entity acts in a manner which DCEL
believes may have an adverse effect on DCEL'’s
intellectual property rights in the Territory.

For the avoidance of doubt, and without prejudice to any
claim for damages in relation to such breach, Operator
shall be obliged to pay all Licence Fees that would
ordinarily arise - in the absence of suspension - in relation
to each such period of suspension.
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DCEL specifikuje poruseni a poZzaduje napravu;
Provozovatel nesplfiuje a/nebo poruduje jakykoliv
platny zakon nebo pravni predpis, ktery se v
jakémkoliv  zdsadnim ohledu dotykd distribuce
Programll, jak je zamySleno v této Smlouvé, a
Provozovatel neni schopen pozadavky takové zakona
nebo pravniho predpisu splnit do fficeti (30) dnu;
Provozovatel jiz neni drzZitelem jakékoliv Distribuéni
Licence nebo poruSuje jakoukoliv podminku
Distribu¢ni Licence nebo jakakoliv Distribu¢ni Licence
je pozastavena ¢&i zruSena nebo se na Distribuéni
Licenci vztahuji zasadni zmény nebo omezeni;

Provozovatel nevysila signal jakéhokoliv Programu (z
jiného divodu nez EFM) po dobu del$i nez sedm (7)
po sobé jdoucich dnu;

Provozovatel prestane byt piné viastnén nebo ovladan
Vlastnikem/Kontrolujici osobou;

Provozovatel se pfestane zabyvat svym soucasnym
predmétem podnikani;

pfedmét podnikani Provozovatele
zpusobem zméni; nebo

statni organ jedna zpusobem, ktery dle nazoru
spole¢nosti DCEL muZe mit negativni dopad na prava
dusevniho vlastnictvi spole¢nosti DCEL na Smluvnim
Gzemi.

se zasadnim

Aby nedoslo k pochybnostem a aniz by byl dotéen jakykoliv narok

na odSkodnéni ve vztahu k takovému poruseni

smlouvy,

Provozovatel je povinen platit veSkeré Licen¢ni poplatky, které by
normalné byly splatné - pokud by nedoSlo k pozastaveni - za
kazdé obdobi pozastaveni.

17.3.

DCEL may - at any time during the Licence Term by
providing Operator with not less than ninety (90) days
written notice — unilaterally terminate this Agreement as it
relates to one or more of the Channels if, in DCEL's
opinion, it becomes uncommercial or uneconomic to
continue to distribute such channel in the Territory and
without liability to Operator and without prejudice to any
rights which might have accrued to DCEL by the effective
date of such termination. For the avoidance of doubt,
notwithstanding such termination the terms and conditions
of this Agreement in relation to the remaining Channels
shall continue for the remainder of the Term.

17.3. Jestlize spole¢nost DCEL dojde k zavéru, Ze distribuce
jednoho nebo vice Programi na Smluvnim Gzemi z
obchodniho hlediska postrada smysl nebo je neekonomicka,
Ze ukonéenim Smlouvy v rozsahu takovych Programu
nevznikne Provozovateli odpovédnost a Ze timto krokem
nebudou dotéena jakakoliv prava, jez spole¢nost DCEL
mobhla do data ucinnosti takového ukonéeni vzniknout, mize
spoleénost DCEL tuto Smlouvu v rozsahu pfislusnych
Programt jednostranné ukongit kdykoliv béhem Doby trvani
Licence pod podminkou, Ze tuto skute¢nost Provozovateli

pisemné oznami

s alesporn devadesatidennim (90)

predstihem. Aby se predeSlo pochybam, plati, Ze podminky
této Smlouvy ve vztahu ke zbyvajicim Programim zdstavaji
v platnosti po zbytek Doby trvani licence, bez ohledu na
takové ukonceni.

17.4.

On expiry or termination of this Agreement, Operator shall
immediately: (a) cease transmission of the Channels; (b)
cease use of the DCEL Marks; and (c) at Operator’s cost:
(i) return to DCEL; or (i) destroy or erase in accordance
with DCEL's instructions, all documents or other materials
or objects on which DCEL Marks are affixed or recorded
as well as any other property of DCEL (regardless of the
location thereof).

17.4.

Provozovatel po vyprSeni nebo ukonéeni této Smlouvy bez

odkladu: (a) pfestane vysilat Programy; (b) pfestane uzivat
Oznaceni spolecnosti DCEL; a (c) na své naklady (i) vrati
spolecnosti DCEL; nebo (ii) zlikviduje nebo vymaze v
souladu s Pokyny spole¢nosti DCEL veSkeré dokumenty

nebo dalsi

materidly nebo predméty, na nichZz jsou

Oznaceni spole¢nosti DCEL pfipojeny nebo zaznamenany.
Toto ustanoveni se vztahuje rovnéz na jakykoliv dalsi
majetek spole¢nosti DCEL (bez ohledu na jeho umisténi).

17.5.

The following clauses shall survive the expiration or
earlier termination of this Agreement: Clauses 8 (Audit),
11 (Public Performance Royalties), 13 (Warranties and
Representations), 17 (Termination), 19 (Indemnification)
and 20 (Confidentiality).

17.5.

Po vyprSeni nebo dfivéjSim ukonéeni této Smlouvy pretrvaji

v platnosti nasledujici &lanky: Clanky 8 (Audit), 11 (Tantiémy
z vefejného provozovéani), 13 (Zaruky a prohlaSeni), 17
(Ukonéeni Smlouvy), 19 (OdSkodnéni) a 20 (Zachovani
davérnosti informact).

18. Change of Control, Merger 18. Zména kontroly, fuze
18.1. Operator represents and warrants that it will notify DCEL 18.1. Provozovatel prohlaSuje a zaru€uje, Ze spole¢nost DCEL
immediately should it cease to be controlled by the bude okamzité informovat, pokud by snad prestal byt piné
Owner/Controller, or if the Owner/Controller loses vlastnén nebo ovladan Vlastnikem/Kontrolujici osobou,
significant management influence over Operator. nebo pokud Vlastnik/Kontrolujici osoba nad Provozovatelem
ztrati vyznamny fidici vliv.
18.2. In the event: 18.2. V pripadg, ze:
(a) Operator acquires and/or merges with any other (a) Provozovatel ziska jinou spoleénost nebo se s jinou
company and/or any other distribution system and/or spole¢nosti slou¢i, a/nebo ziska jiny distribu¢ni systém
acquires the benefit of any contracts with a/nebo vyhodu smluv s Predplatiteli ve vztahu k
subscribers to programme services (collectively programovym sluzbam (spole¢né dale jen "Novy
hereafter the "New System"); or systém"); nebo
(b) of any other arrangement that results in Operator (b) vznikne jakékoliv jiné usporadani, v jehoz dusledku

managing or otherwise operating the New System,

Operator shall promptly notify DCEL of such event and

Provozovatel Fidi nebo jinak provozuje Novy systém,

zavazuje se Provozovatel, Ze takovou udalost spole€nosti




the Parties agree that this Agreement and all the terms
hereunder shall be applicable to such New System with
effect from the date of such acquisition and/or merger or
other arrangement unless DCEL elects in writing to apply
the terms of a pre-existing agreement between DCEL and
a third party relating to that New System, if such a pre-
existing agreement exists (in which case the terms of the
pre-existing agreement will continue to apply to that New
System (only) until the expiry and/or termination of that
agreement under the terms thereof). The parties agree
that any fees owing to DCEL or to any Affiliate of DCEL
under a pre-existing agreement as at the date of such
acquisition and/or merger or other arrangement shall
become the responsibility of the Operator.

Without prejudice to Clause 23.2, the Operator agrees
that in the event that it intends to sell or otherwise dispose
of, transfer, merge or sub-licence any part or whole of its
Distribution System(s) or any contracts with any
Subscribers, then it shall promptly notify DCEL of such
intention.

DCEL bez odkladu oznami a Smluvni strany souhlasi, Ze
tato Smlouva a vSechny z ni vyplyvajici podminky jsou
platné pro dotyény Novy systém s G¢innosti od data takové
akvizice nebo fuze nebo jiného uspofadani, vzdy pokud se
spole¢nost DCEL pisemné nerozhodne uplatnit podminky jiz
existujici smlouvy mezi spolecnosti DCEL a tfeti stranou
ohledné daného Nového systému, pokud takova smlouva
existuje (v takovém pfipadé se podminky této jiz existujici
smlouvy na Novy systém vztahuji (pouze) do jejiho vyprseni
a/nebo ukonéeni v souladu s ustanovenimi takové smlouvy).
Smluvni strany souhlasi, Ze odpovédnost za jakékoliv
poplatky dluzné spole¢nosti DCEL nebo Pfidruzené osobé
spole¢nosti DCEL podle jiz existujici smlouvy k datu
prislusné akvizice a/nebo fize nebo jiného uspofadani
ponese Provozovatel.

Aniz by byl dotéen Clanek 23.2, Provozovatel se zavazuje,
Ze v pripadé, Ze bude mit v Umyslu prodat nebo jinak
disponovat, prevadét, sluCovat nebo sublicencovat cely
Distribu¢ni systém (Distribuéni systémy) nebo jeho c&ast
nebo jakékoli smlouvy s Predplatiteli, bude spole¢nost
DCEL o svém umyslu neprodlené informovat.

19. Indemnification

Operator shall indemnify and hold harmless and shall
continue to indemnify and hold harmless DCEL, its
Affiliates and licensee companies (including its
programme suppliers) and their respective officers,
directors, employees and agents, for any and all losses,
claims, liabilities, damages, costs and expenses (including
reasonable legal fees and costs and any other legal or
other expenses incurred by any of them in investigating or
defending any actions or threatened actions) arising out of
a third party claim made against any of the foregoing
where the matters giving rise to the claim constitute a
violation by Operator of any of the provisions or
representations and warranties of this Agreement.

19. Nahrada Skody

Provozovatel se zavazuje poskytovat spole¢nosti DCEL
nahradu Skody a zbavit ji odpovédnosti, a bude spole¢nosti
DCEL, jejim Pfidruzenym osobam a spoleénostem majicim
préva z licence (zejména pak jejim dodavatelim poradd) a
jejim  funkcionaram, feditelim,  zaméstnancim a
zmocnénym osobam i nadale poskytovat ndhradu Skody a
zbavovat je odpovédnosti za jakékoliv a vSechny ztraty,
naroky, odpovédnost, Skody, naklady a vydaje (zejména,
nikoliv v8ak vyluéné, pfiméfené poplatky a naklady na
pravni zastoupeni a jakékoliv dalSi pravni nebo jiné vydaje,
které jim zpUsobi vySetfovani nebo obhajoba v pfipadé
jakychkoliv podanych ¢&i hrozicich Zalob) v souvislosti s
narokem tfeti strany vaéi komukoliv z vySe uvedenych v
pfipadech, kdy zaleZitosti, jez vedly ke vzniku naroku,
zakladaji poruseni jakychkoliv ustanoveni nebo prohlaSeni a
zéaruk této Smlouvy ze strany Provozovatele.

20. Confidentiality

The contents of this Agreement and all information obtained by
either of the parties from and/or about the other Party as a
result of the negotiation, execution or implementation of this
Agreement shall be confidential information, and must not be
disclosed to any third party (other than independent
accountants, auditors or attorneys, who are under a duty of
confidentiality and who have a need to know such information)
without the prior written consent from the other Party, unless
such information is generally known or publicly accessible at the
time of disclosure. Notwithstanding the above, disclosure shall
be permitted to the extent required by court order or demanded
by a government entity, or as required by any securities
exchange on which either Party is listed, and the disclosing
Party shall notify the other Party in advance of its intention to
disclose all or a portion of the confidential information. The
terms of this Clause shall be binding on the parties and shall
survive the expiration or earlier termination of this Agreement
for a period of three (3) years. The parties agree not to make
any press release, public statement announcing this Agreement
without obtaining prior written consent from the other Party.

20. Zachovani davérnosti informaci

Obsah této Smlouvy a veSkeré informace, které jedna
Smluvni strana ziskd od druhé Smluvni strany, a/nebo
informace, které jedna Smluvni strana ziskd o druhé
Smluvni strané, v dasledku vyjednavani, vyhotoveni nebo
implementace této Smlouvy, jsou davérné informace a
nesmi byt Zpfistupnény Zzadné tfeti strané (s vyjimkou
nezavislych Géetnich, auditorti nebo pravnich zastupcu, ktefi
jsou vazani povinnou milcenlivosti a potfebuji takové
informace znat) bez predchoziho pisemného souhlasu
druhé Smluvni strany, pokud takova informace neni v dobé
zpfistupnéni obecné znama a vefejné pristupna. Bez ohledu
na vySe uvedené je zpristupnéni duvérné informace
povoleno v rozsahu vyzadovaném soudnim pfikazem nebo
pozadovaném vladnimi organy, nebo pokud ji vyZaduje
burza cennych papir(i, na jejimz seznamu je jedna ¢i druha
Smluvni strana vedena. Strana podavajici informace je vSak
v takovém pfipadé povinna druhou Smluvni stranu o svém
zaméru zpfistupnit v§echny duvérné informace nebo jejich
gast vzdy predem uvédomit. Podminky tohoto Clanku jsou
pro Smluvni strany zavazné a zustavaji v platnosti i po
vyprSeni nebo dfivéj§im ukonceni této Smlouvy, a to po
dobu tfi (3) let. Smluvni strany souhlasi, Ze nevydaji Zzadnou
tiskovou zpravu ani vefejné prohlaseni oznamujici uzavreni
této Smlouvy, aniz by nejprve ziskaly pfedchozi pisemny
souhlas druhé Smluvni strany.

21. Force Majeure

21. Vy§si moc

21.1. Neither Party shall be liable for any failure to perform its
obligations under this Agreement (other than the payment
of money) to the extent that such failure is caused by an
EFM. To the extent that either Party is unable to perform
its obligations as a result of an EFM, then the relevant
obligations of such Party which have been prevented from
being performed by the EFM shall be suspended for so
long as the EFM continues.

21.1. Ani jedna Smluvni strana neodpovida za neplnéni svych
zavazkl podle této smlouvy (jinych, nez je Uhrada penéz) v
rozsahu, v jakém je neplnéni zplUsobeno zdsahem vyssi
moci (EFM). V mife, do jaké je jedna &i druha Smluvni
strana neschopna své zavazky v disledku EFM plinit, jsou
pak pfislusné zavazky Smluvni strany, jiz EFM v plnéni
zavazkl zabranil, pozastaveny, a to na celou dobu trvani
EFM.

21.2. During an EFM, Operator shall be obliged to pay sums to
DCEL for the period during which Operator charges or
receives any fees from Subscribers.

21.2. Provozovatel se zavazuje platit spoleénosti DCEL i v dobé
trvani zasahu vy$8i moci (EFM) za obdobi, ktera
Predplatiteldm uctuje nebo za né od Predplatiteld obdrzi
jakékoliv poplatky.

22. Notices

22. Oznameni

22.1. All notices, statements and other communications given
under this Agreement — except invoices and Subscriber

22.1. V8echna oznameni, prohlaseni a dal$i sdéleni ucinéna
podle této Smlouvy - kromé faktur a Vykazu Predplatitelt




Reports (as described in Section N and Clause 6) which

may be made electronically - shall be made in the English

language either:

(i.) in writing by mailing the same by recorded delivery,
with return receipt requested, ; or

(ii.) by international courier,

to the commercial contact of the other party set out in the
Schedule or such other address which either Party may
notify to the other Party from time to time.

(dle Oddilu N a Clanku 6), které Ize posilat elektronicky -
budou vyhotovena v anglickém jazyce:

(i.) bud pisemné a odeslana doporu¢ené s dodejkou;
nebo

(ii.) mezinarodni kuryrni sluzbou,

kontaktni osobé& obchodniho oddéleni druhé Smluvni strany,
jak je uvedeno v Dodatku nebo na jinou adresu, kterou si
Smluvni strany mohou navzajem piipadné oznamit.

22.2.

Each notice, statement or other communication which is
delivered in the manner described above will be deemed
received for all purposes at such time as it is delivered to
the addressee (with the return receipt or the courier
delivery receipt being deemed conclusive evidence of
such delivery).

22.2.

VS8echna oznameni, prohlaSeni nebo jind sdéleni doru¢ena
vySe popsanym zpUsobem jsou pro vSechny ucely
povaZovana za pfijatd v dobé dodani Adresatovi (pficemz
dodejka nebo potvrzeni o doruéeni kuryrem jsou
povaZzovany za nezvratny dukaz doruéeni).

23. Assignment 23. Prevoditelnost prav

23.1. DCEL may at any time by giving notice in writing to 23.1. Spole¢nost DCEL muZze kdykoliv pisemnym oznéamenim
Operator assign all or any part of this Agreement or all or Provozovateli celou tuto Smlouvu nebo jeji ¢ast nebo
any of its rights or obligations under this Agreement. veSkera prava nebo povinnosti podle této Smlouvy nebo

jejich ¢ast postoupit.

23.2 Operator may not without the prior written consent of | 23.2. Provozovatel nesmi bez pfedchoziho pisemného souhlasu
DCEL assign, novate, transfer, sub-license or otherwise spole¢nosti DCEL tuto Smlouvu ani Zzadné ze svych prav a
dispose of or encumber this Agreement or any of its rights povinnosti podle této Smlouvy postupovat, obnovovat,
or obligations under it. prevadét, sublicencovat ani s nimi jinak nakladat &i je

zatéZovat.

24, Limitation of Liability 24, Omezeni odpovédnosti

24.1. DCEL shall not be liable whether in contract, tort, by 24.1. Spoleénost DCEL nenese Zzadnou odpovédnost, at jiz
reason of negligence or otherwise for: (a) incidental, smluvni, nebo pravni odpovédnost z obc&anskopravniho
indirect or consequential damages; (b) loss of revenue; (c) deliktu, z ddvodu nedbalosti nebo z jiného duvodu, za: (a)
loss of profits; and/or (d) anticipated savings. nahodné, nepiimé nebo nasledné Skody; (b) za ztratu

vynosu, (c) ziskU; a/nebo (d) ocekavanych uspor.

24.2. DCEL's liability to Operator shall not exceed the total 24.2. Odpovédnost spoleénosti DCEL vic¢i  Provozovateli
amount of Licence Fees actually paid by Operator during nepfesahne celkovou ¢&astku Licenénich poplatkd, kterou
the previous 12-month period. Provozovatel skute¢né zaplatil béhem predchazejicich 12

mésich.

25. Miscellaneous 25. Zavérecna ustanoveni

25.1. Nothing in this Agreement shall be deemed to create any 25.1. Nic v této Smlouvé nebude povazovano za skutednost
joint venture, partnership or agency relationship between zakladajici vznik spoleéného podniku nebo partnerského ¢i
the Parties, and no Party shall hold itself out in advertising zprostfedkovatelského vztahu mezi Smluvnimi stranami a
or otherwise in any manner which would indicate or imply Za4dna Smluvni strana se nebude v inzerci ani jinde
any such relationship with the other. pfedstavovat zplisobem, ktery by existenci takového vztahu

s druhou Smluvni stranou naznacoval nebo implikoval.

25.2. In the event that any of the provisions of this Agreement 25.2. V pfipadé, Ze je jakékoliv ustanoveni této Smlouvy
are found by any court of competent jurisdiction to be jakymkoliv.  soudem v pfislu§né jurisdikci shledano
invalid or unenforceable, the invalidity or unenforceability neplatnym ¢&i pravné neudinnym, zlstavaji vSechna ostatni
of such provision will not affect the other provisions of this ustanoveni této Smlouvy, jeZ nejsou neplatnosti nebo pravni
Agreement and all provisions not affected by such neudinnosti takového ustanoveni dotéena, v pIné platnosti a
invalidity or unenforceability will remain in full force and ucinnosti.
effect

25.3. A waiver by either Party of any breach or default of any 25.3. Pfipadné upusténi jedné ¢i druhé Smiluvni strany od naroku
term, provision or condition of this Agreement by the other v pfipadé, Ze druha strana porusi jakoukoliv smluvni
Party in any instance will not be construed as a continuing podminku ¢&i ustanoveni této Smlouvy nebo je s plnénim
waiver of the same or of any other breach or default under takové smluvni podminky ¢i ustanoveni v prodleni, nebude
this Agreement. No such waiver shall be effective unless nikdy vykladano jako trvalé zieknuti se narokl v pfipadé
in writing signed by the Party waiving such right. stejného ¢&i jakéhokoliv jiného poruseni nebo prodleni podle

této Smlouvy. Zadné takové upustdni od narokd neni
ucginné, dokud ho Smluvni strana, jez se naroku vzdava, v
pisemné podobé nepodepise.

25.4. In no event shall any delay, failure or omission by DCEL 25.4. Prodleni, nekonani ani opomenuti ze strany spole¢nosti
in enforcing, exercising or pursuing any right, power, DCEL vymahat, uplatfiovat nebo prosazovat jakékoliv pravo,
privilege, claim or remedy conferred by this Agreement or pravomoc, vysadu, narok nebo pravni prostfedek touto
arising under this Agreement or by reason of any breach Smlouvou pfiznany nebo z ni vyplyvajici nebo z duvodu
by Operator of any obligation under this Agreement be poruseni jakéhokoliv zavazku podle této Smlouvy ze strany
deemed to be or be construed as a waiver thereof or any Provozovatele nebude v zadném pfipadé povazovano ani
right, power, privilege, claim or remedy or operate so as to vykladano jako vzdani se daného ani jakéhokoliv dalsiho
bar the enforcement or exercise thereof at any time prava, pravomoci, vysady, naroku nebo pravniho
thereatfter. prostfedku, a tato skute¢nost ani netvofi prekazku vymahani

nebo uplatnéni pfislusného prava, pravomoci, vysady,
naroku nebo pravniho prostfedku kdykoliv pozdéji.

25.5. This Agreement and any attachments to it constitute the 25.5. Tato Smlouva a jakékoliv pfilohy k této Smlouvé predstavuji

entire agreement between the Parties and supersedes all
other written or oral agreements between the Parties in
relation to the subject matter of this Agreement. Neither
Operator nor DCEL has relied or has been induced to
enter into this Agreement in reliance on any
representation, warranty or undertaking which is not set

Uplnou dohodu mezi Smluvnimi stranami a nahrazuji
veskera dalSi pisemna nebo Ustni ujednani mezi Smiluvnimi
stranami ohledné pfedmétu této Smlouvy. Provozovatel ani
spole¢nost DCEL se pfi uzavfeni této Smlouvy nespoléhali
ani nebyli pfinuceni se spolehnout na prohlaSeni, zaruky
nebo sliby, jez by nebyly v této Smlouvé vysvétleny. Nic v




out in this Agreement. Nothing in this Clause shall act to
exclude liability for fraudulent misrepresentation.

tomto Clanku nevyluguje odpovédnost za Gmysiné uvedeni
v omyl.

25.6. No alteration or modification of any of the terms of this
Agreement shall be binding unless in writing signed by
both Parties.

25.6. Z4dna zména ani Uprava ustanoveni této Smlouvy neni
zavazna, pokud ji v pisemné formé nepodepisi obé Smluvni
strany.

25.7. This Agreement may be executed in any number of
counterparts each of which when executed and delivered
is an original, but all the counterparts together constitute
the same document.

25.7. Tato Smlouva smi byt vyhotovena v libovolném poctu
vyhotoveni, pfiemz kazdé vyhotovené a dorucené
vyhotoveni ma platnost origindlu. VSechna vyhotoveni
dohromady v8ak pfedstavuji jeden dokument.

25.8 A person who is not a Party to this agreement shall not
have any rights under the Contracts (Rights of Third
Parties) Act 1999 to enforce any term of this agreement.
The Parties may exercise any rights they may have to
terminate, rescind or agree any variation, waiver or
settlement under this agreement without the consent of

any third party.

25.8. Osoba, kterd neni Smluvni stranou této Smlouvy, nema
podle Zakona o smluvnich pravech tfetich stran z roku 1999
(Rights of Third Parties Act 1999) narok vymahat jakoukoliv
podminku této Smlouvy. Smluvni strany mohou uplatfiovat
své pravo Smlouvu ukonéit, odstoupit od ni, dohodnout se
na jakékoliv zméné, upusténi od narokt nebo vyrovnani
podle této smlouvy bez souhlasu jakékoliv tfeti strany.

25.9 If this Agreement is translated into any language in
addition to the English language version of this
Agreement, then in the event of any difference between
the English language version and the other language
version of this contract, the English language version of

this Agreement shall prevail.

25.9. Jestlize je tato Smlouva preloZena z anglického originalu do
jakéhokoliv jazyka, v pfipadé jakéhokoliv rozdilu mezi
anglickou a dalSi jazykovou verzi této Smlouvy je anglicka
verze této smlouvy zavazna.

26. Governing Law

This Agreement shall be governed by and construed in
accordance with the laws of England and the Parties hereby
submit to the exclusive jurisdiction of the courts of England in
relation to any claim or matter arising from or in connection to

this Agreement.

26. Rozhodné pravo

Tato Smlouva se Fidi anglickymi zakony a v souladu s nimi bude
vykladana. Smiluvni strany se timto v souvislosti s jakymkoliv
narokem nebo zaleZitosti vyplyvajici z této Smlouvy podfizuji
vyluéné pusobnosti anglickych soudu.




Appendix 1

Technical parameters: Discovery Channel

Reception Details

Satellite: Astra 4A

Orbital location: 5 degrees East

Beam: BSS

Transponder: 27

Frequency: 12226 Mhz

Polarity: Horizontal

Symbol Rate: 25.54 Mbps

FEC: 7/8

Network ID: 94

Service ID: 20 —English/Czech/Slovak
21 - English

22 — Czech/Slovak

23 — Russian/English

24 — English / Russian
Encryption

PowerVu — Authorised Scientific Atlanta Receiver required. D9850 Model recommended

Technical Parameters

Video Details
Format PID Resolution | Bitrate
Mpeg 2 1260 Hor:Ver 1<>6 Mbits/s;
544/576 Av. 3.1Mbits/s
Audio Details
Audio PID Language | Format | Bitrate
1 1220 English Mono 96Kbits/s
2 1222 Czech Mono 96Kbits/s
3 1221 Russian Mono 96Kbits/s
Subtitle Details
Subtitle PID Language Format | Bitrate
1 1273 Slovenian Imitext 20Kbits/s
2 1272 Serbian Imitext 20Kbits/s
3 1276 Bulgarian Imitext 20Kbits/s
4 1279 Slovenian DVB 50Kbits/s
5 1280 Serbian DVB 50Kbits/s
6 1278 Greek DVB 50Kbits/s
7 1271 Croatian DVB 50Kbits/s
8 1274 Macedonian DVB 40Kbits/s
9 1281 Albanian DVB 40Kbits/s




Reception

Satellite:
Orbital location:
Beam:
Transponder:
Frequency:
Polarity:
Symbol Rate:
FEC:

Network ID:
Service IDs:

Encryption

PowerVu:

DVB Simulcrypt ECMs:
DVB Simulcrypt EMMs:

Technical parameters

Details

Astra 4A

5 Degrees East

BSS

27

12226 Mhz

Horizontal

25.54 Mbps

718

94

10 — English/Russian
11 - Russian/English
12 — Hungarian/English
13 — Czech/English

14 — Turkish/English
15—-English/Hungarian/Czech

: Animal Planet

Authorised PowerVu Receiver Required

N/A
N/A

Service Technical Description

Service Details

Service IDs PMT | PCR | ECM(1) | ECM(2) | ECM(3) | ECM(4) | ECM(5) | EMM(1)
10,11,12,13,14,15 | 5010 | 1160

Video Details

Format PID Resolution Bitrate
Mpeg 2 1160 544/576 Statmux Range 1-6Mbits/s; 2.7Mbits/s Ave
Audio Details

Audio PID Language Format | Bitrate
(PMT order)

1 1120 English Mono 80 Kbits/s
2 1121 Czech/Slovak Mono 96 Kbits/s
3 1122 Russian Mono 64 Kbits/s
4 1123 Hungarian Mono 64 Kbits/s
5 1124 Turkish Mono 64 Kbits/s
Subtitle Details

Subtitle PID Language Format | Bitrate
(PMT Order)

1 1173 Slovenian Imitext 20Kbits/s
2 1174 Bulgarian Imitext | 20Kbits/s
3 1175 Romanian Imitext 20Kbits/s
4 1178 Serbian DVB 50Kbits/s
5 1171 Arabic Imitext 20Kbits/s
6 1172 Hebrew Imitext | 20Kbits/s
7 1176 Greek DVB 50Kbits/s
8 1179 Slovenian DVB 50Kbits/s
9 1177 Macedonian DVB 40Kbits/s
10 1181 Albanian DVB 40Kbits/s
11 1182 Croatian DVB 40Kbits/s




Technical parameters: TLC

Reception Details

Satellite: Astra 4A

Orbital location: 5 degrees East
Beam: BSS

Transponder: 32

Frequency: 12322 Mhz

Polarity: Vertical

Symbol Rate: 27.5 Mbps

FEC: 7/8

Network ID: 94

Service ID: 3300 - All Languages

3301 - Hungarian
3302 - Russian

3303 - Czech/Slovak
3305 - Portuguese

Encryption
PowerVu — Authorised Scientific Atlanta Receiver required. D9850 Model recommended

Technical Parameters

Video Details
Format PID Resolution Bitrate
Mpeg 2 3300 Hor:Ver 16:9 4 Mb/s CBR
544/576
Audio Details
Audio PID Language Format | Bitrate
1 3301 English Stereo 128 Kbits/s
2 3302 Hungarian Stereo 128 Kbits/s
3 3303 Russian Stereo 128 Kbits/s
4 3304 Czech/Slovak | Stereo 128 Kbits/s
5 3306 Portuguese Stereo 128 Kbits/s
Subtitle Details
Subtitle PID Language | Format
1 3323 Portuguese | DVB
3313 Portuguese | WST
2 3325 Estonian DVB
VBI Details
VBI PID Language | Format | Notes
Softel txt Opts 3313 n/a WST Lines 21/334




Technical parameters: Discovery Science

Reception Details

Satellite: Astra 4A

Orbital location: 5 degrees East

Beam: BSS

Transponder: 27

Frequency: 12226 Mhz

Polarity: Horizontal

Symbol Rate: 25.54 Mbps

FEC: 718

Network ID: 94

Service ID: 90 — English/Hungarian/Russian

92 — Hungarian/Czech/English
93 — Russian/English

94 — English/Hungarian/Russian
95 — Turkish/English

96 — Czech/English

Languages listed in PMT Order.

Encryption PowerVu — Authorised Scientific Atlanta Receiver required.
D9850 Recommended
Technical Parameters

Video Details

Format PID Resolution Bitrate

Mpeg 2 1960 Hor:Ver 1<>6 Mbits/s;
544/576 Av. 3.1Mbits/s

Audio Details

Audio PID Language Format | Bitrate

1 1920 English Mono 96Kbits/s

2 1921 Hungarian Mono 64Kbits/s

3 1922 Turkish Stereo 192Kbits/s

4 1923 Russian Mono 96Kbhits/s

5 1924 Czech Stereo 192Kbits/s

Subtitle Details

Subtitle PID Language Format | Bitrate

1 1974 Dutch Imitext | 20Kbits/s

2 1975 Romanian Imitext | 20Kbits/s

3 1976 Arabic Imitext | 20Kbits/s

4 1977 Hebrew Imitext | 20Kbits/s

5 1978 Greek DVB 50Kbits/s

6 1971 English DVB 50Kbits/s

7 1973 Bulgarian DVB 50Kbits/s

8 n/a

Teletext Subtitles VBI - PID 1970

Page Language VBI Line 10 Subtitle Data

691 Swedish VBI Line 11 Subtitle Data

692 Norwegian VBI Line 12 Subtitle Data

693 Danish

694 Finnish




Technical parameters:

Reception Details

Satellite:
Orbital location:
Beam:
Transponder:
Frequency:
Polarity:
Symbol Rate:
FEC:

Network ID:
Service ID:

Astra 4A

5 degrees East

BSS

27

12226 Mhz

Horizontal

25.54 Mbps

7/8

94

100 — English/Hungarian/Russian
102 — Hungarian/Czech/English
103 — Russian/English

104 — English/Hungarian/Russian
105 — Turkish/English

106 — Czech/English

Languages listed in PMT Order.

Encryption

Discovery World

PowerVu — Authorised Scientific Atlanta Receiver required.

D9850 Recommended

Technical Parameters

Video Details

Format PID Resolution Bitrate

Mpeg 2 1060 Hor/Vert — 544/576 Statmux Range 1 to 6 Mbits/s
Average 3.1 Mbits/s

Audio Details

Audio PID Language Format | Bitrate

1 1020 English Mono 96Kbits/s

2 1021 Hungarian Mono 64Kbits/s

3 1023 Russian Mono 96Kbits/s

4 1022 Turkish Stereo 192Kbits/s

5 1024 Czech Mono 128Kbits/s

Subtitle Details

Subtitle PID Language Format | Bitrate

1 1074 Dutch Imitext | 20Kbits/s

2 1075 Romanian Imitext | 20Kbits/s

3 1078 Arabic DVB 50Kbits/s

4 1071 English DVB 50Kbits/s

5 1073 Bulgarian DVB 50Kbits/s

6

7

8

Teletext Subtitles VBI - PID 1070

Page Language VBI Line 10 Subtitle data

691 Swedish VBI Line 11 Subtitle data

692 Norwegian VBI Line 12 Subtitle data

693 Danish

694 Finnish




Technical parameters: ID Investigation Discovery

Reception Details

Satellite Astra 4A

Orbital location 5 degrees East

Beam BSS

Transponder 27

Frequency 12226 Mhz

Polarity Horizontal

Symbol Rate 25.54 Mbps

FEC 7/8

Network 1D 94

Service ID 30 — Language English

31 — Language Polish

32 — Language Hungarian

33 — Language Russian

34 — Language Turkish
Encryption

PowerVu — Authorised Scientific Atlanta Receiver required.

Technical Parameters

Video Details

Format PID Resolution Bitrate

Mpeg 2 1360 Hor:Ver 1<>6 Mbits/s;
544/576 Av. 3.1Mbits/s

Audio Details

Audio PID Language | Format | Bitrate

1 1320 English Stereo 192Kbits/s

2 1321 Polish Stereo 192Kbits/s

3 1322 Hungarian | Stereo 192Kbits/s

4 1323 Russian Stereo 192Kbits/s

5 1324 Turkish Stereo 192Kbits/s

Subtitle Details

Subtitle PID Language | Format | Notes

1 1371 Romanian DVB

2 1372 Slovenian DVB

3 1373 Greek DVB

4 1374 Serbian DVB

5 1375 Dutch DVB

6 1376 Estonian DVB

7 1377 Arabic DVB

8 1381 Albanian DVB

Teletext Subtitles

Page Language
691 Swedish
692 Norwegian
693 Danish
694 Finnish




Technical parameters: Discovery HD Showcase

Reception Details

Satellite:
Orbital location:
Beam:
Transponder:
Frequency:
Polarity:
Symbol Rate:
FEC:
Modulation;
Net ID:
Service ID:

Encryption

Thor 6

0.8 ° West

K2

31K

12303 Mhz
Vertical

27.5 MSymbs
5/6

8PSK, DVB-S2
94

2500 (All Audios)

2501 (Polish, Czech, Hungarian)

2502 (Russian)
2503 (Czech)
2504 (Turkish)
2505 (Hungarian)

PowerVu — Authorised Scientific Atlanta Receiver required.

Technical Parameters

Video Details

Format -
Resolution -
Variable Bitrate -
PID -

Audio Details

Audio stream 1 -
Format -
Bitrate -
PID -

Audio stream 3 -
Format -
Bitrate -
PID -

Audio stream 5 -
Format -
Bitrate -
PID -

Mpeg 4, 1080i 50
1920 x 1080

3- 12 Mbps

2500

English

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2501

Russian

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2503

Turkish

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2505

Audio Stream 2 -
Format -
Bitrate -
PID -

Audio Stream 4 -
Format -
Bitrate -
PID -

Audio Stream 6 -
Format -
Bitrate -
PID -

Polish

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2502

Czech

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2504

Hungarian
Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2506



Reception Details

Satellite:
Orbital location:
Beam:
Transponder:
Frequency:
Polarity:
Symbol Rate:
FEC:
Modulation;
Net ID:
Service ID:

Encryption

Thor 6

0.8 ° West

K2

31K

12303 Mhz
Vertical

27.5 MSymbs
5/6

8PSK, DVB-S2
94

2600 (All Audios)

2601 (Polish, Czech & Hungarian)

2602 (Russian)
2603 (Czech)
2604 (Turkish)
2605 (Hungarian)

PowerVu — Authorised Scientific Atlanta Receiver required.

Technical Parameters

Video Details

Format -
Resolution -
Variable Bitrate -
PID -

Audio Details

Audio stream 1
Format -
Bitrate -
PID -

Audio stream 3 -
Format -
Bitrate -
PID -

Audio stream 5 -
Format -
Bitrate -
PID -

MCR 24 Hour Contact — +44 (0)20 8811 3291

Mpeg 4, 1080i 50
1920 x 1080

3- 12 Mbps

2600

English

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2601

Russian

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2603

Turkish

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2605

Audio Stream 2
Format -
Bitrate -
PID -

Audio Stream 4 -
Format -
Bitrate -
PID -

Audio Stream 6 -
Format -
Bitrate -
PID -

Technical parameters: Animal Planet HD

Polish

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2602

Czech

Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2604

Hungarian
Dolby Digital 5.1
384 Kbps

2606



Subtitle Details

Subtitle PID Language Format Bitrate

1 2621 Swedish DVB 50Kbits/s
2 2622 Danish DVB 50Kbits/s
3 2623 Norwegian DVB 50Kbits/s
4 2624 Dutch DVB 50Kbits/s
5 2625 Finnish DVB 50Kbits/s
6 2628 Romanian DVB 50Kbits/s
Footprint

(EIRP Contours: 53.0, 52.0, 51.0, 50.0, 49.0, 48.0, 47.0, 46.0, 45.0, 44.0, 43.0 dBW)



Appendix 2
Location of Systems
with

(Name of Operator)

Operator’s Total Subscribers
(across all Distribution Systems)

Channel

Package
(Basic,
Extended Basic,
Digital Basic,
Thematic, HD
Package)

Total #
Channel
Subscribers

Headend
Total #
Headend
Subscribers Address City Country Postal Code

# Homes
Passed

TID No (12
digits)

UA

Type of
Decoder
(e.g.
D9834)

(Please copy this page as necessary to list all Distribution Systems)




Appendix 3

Model Subscriber Report

Country

Operator Information

Name

Street Address

Town

| State [

Telephone Number

| Fax No. [

Contact Person

Jiscovery

NETWORKS

Type of Distribution System

[ (separate report required for each system)

Reporting Month: [

Actual Subscribers

Start of Month [ End of Month Average
Total Distribution System Basic Package Subs (excluding subs only receiving ‘Must Carry Package’))
Actual Subscribers

. . Subscriber

Networks Packaging (select all that apply) Start of Month End of Month Average Penetration BEEE
Discovery Channel Basic Exézrs‘?ce‘j DBIg;tiil Thematic - HD
Animal Planet Basic Exégr;?ced %Ig:iil Thematic - HD
TLC Basic Exézr;(ijced Eéig;ti(a:I Thematic - HD
Discovery World Basic Exé‘:;?ce‘j %Ig;tiil Thematic| HD
Discovery Science Basic Exé‘;’;‘ijced %'g;i' Thematic - HD
ID Investigation Discovery Basic Exégrs‘?ce‘j DBIg;ti?:l Thematic | - HD
Discovery HD Showcase Basic Exé‘;’;‘ijced %'g;i' Thematic HD

. . Extended Digital .

Animal Planet HD Basic Basic Basic Thematic HD

Subscriber reports must be sent by the 10" of each month to the following email address:

Cisr_Subscribers@discovery.com (or as notified by DCEL)

Packaging Information

Package

Operator’s Name of Package

Basic

Digital Basic

Extended Basic

Thematic/

HD Package
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	USTANDARD TERMS AND CONDITIONS/VšEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY
	(i.) bude zproštěna svých záruk a závazků v této Smlouvě a
	(ii.) bude mít právo vypovědět neprodleně Smlouvu písemnou výpovědí, přičemž toto právo nemá dopad na další práva a opravné prostředky, které může společnost DCEL použít.
	(i.) bude v inzerci zmiňovat dvakrát či vícekrát častěji než jiné programy; a
	(ii.) zahrne do interní kampaně v každém kalendářním Čtvrtletí, a to formou: (aa) celostránkové reklamy věnované portfoliu společnosti DCEL  v programovém magazínu Provozovatele a vkládaných reklamních letáčků; (bb) propagačních videí (alespoň dvacet pět (25) třicetivteřinových (30 s) spotů denně po dobu dvou (2) týdnů každý měsíc), reklam  a/nebo banneru na informačním kanálu Provozovatele; (cc) propagačních videí, reklam a/nebo bannerů na internetových stránkách Provozovatele; a (dd) umístění plakátů a letáčků na prodejních místech.
	(i.) buď písemně a odeslána doporučeně s dodejkou; nebo
	(ii.) mezinárodní kurýrní službou,


